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ÖZET 

Dinî-tasavvufî mesnevilerin yazımındaki öncelikli hedefin tasavvuf yolundaki müride bilgi vermek, onu eğitmek ve 

yetiştirmek olduğu bilinmektedir. Bu doğrultuda başta Mevlânâ’nın Mesnevî’si olmak üzere Türk şairleri tarafından Farsça 

ve Türkçe pek çok metin kaleme alınmıştır. Bunlardan Garibnâme, Vesîletü’n-necât, Hüsn ü Aşk gibi Türkçe yazılanların yanı 

sıra daha önce Farsça yazılan Pendnâme, Gülistan, Mahzenü’l-esrâr, Matlau’l-envâr gibi eserlerin tercümesi şeklinde kaleme 

alınanlar da bulunmaktadır. Osmanlı dönemi edebiyatında “Tuhfe” ismini taşıyan ve tasavvufu konu alan Türkçe 

manzum ve mensur eserlerin yanında tasavvufî mahiyette olmayan sözlük veya biyografi türü eserlerin varlığı da bilinen 

bir gerçektir. XV. Asırda yaşadığı anlaşılan Halîlî mahlaslı bir Mevlevî dervişinin tasavvuf yoluna girenlere yol göstermek 

maksadıyla Farsça manzum bir şekilde yazdığı Tuhfetü’l-uşşâk isimli mesnevinin pek çok el yazması nüshası mevcut olup 

eser üzerine yapılmış akademik bir de çalışma vardır. Bu çalışmanın konusu Halîlî’nin Tuhfetü’l-uşşâk’ına aruzun 

“Fâilâtün, fâilâtün, fâilün” kalıbıyla yazılmış mütercimi bilinmeyen 705 beyitlik manzum bir tercümesidir. Çalışmada, 

Osmanlı edebiyat geleneği içerisinde Tuhfe ismiyle yazılmış olan eserlerden kısaca bahsedilmiş, daha sonra Halîlî ve onun 

Farsça kaleme aldığı Tuhfetü’l-uşşâk isimli mesnevisiyle ilgili bilgi verilmiştir. XV. ile XIX. Asırlar arasında yazılmış sekiz 

şaire ait (Hamdullah Hamdî, Üsküplü Atâ, Kâsimî, Gelibolulu Mustafa Âlî, Neşâtî, Nefî, Niyâzî Mısrî ve Şems-i Hayâlî) 

Tuhfetü’l-uşşâk isimli mesnevilerle karşılaştırmak suretiyle benzer ve farklı yönleri ortaya konulan manzum tercümenin 

kaynak metinle olan uyumuna dair de bilgi verilmiştir. Çalışmanın sonunda çevriyazısı da verilen metnin dil ve üslup 

özelliklerine dair bir değerlendirme yapılmıştır. Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmaları koleksiyonundaki bir mecmuada yer 

alan manzum tercümenin büyük ölçüde kaynak metne sadık kaldığı anlaşılmaktadır. Ayrıca Türkçeye kazandırılan bu 

mesnevinin Türk tasavvuf edebiyatı içerisinde Mevlevî geleneğin yeri ve etkisi bakımından önemli bir eser olduğu 

söylenebilir. 

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Tasavvufî Mesneviler, Halîlî, Tuhfetü’l-uşşâk, Manzum Tercüme 

A POETIC TRANSLATION OF HALÎLÎ’S TUHFETÜ’L-UŞŞÂK BY AN UNKNOWN TRANSLATOR 

ABSTRACT 

It is known that the primary goal in writing religious-sufistic masnavis is to inform, educate and train the disciple on the 

path of Sufism.  In this regard, many texts were written in Persian and Turkish by Turkish poets, especially Mawlānā Jalāl 

al-Dīn Rūmī's Mathnawī.  Among these, there are works written in Turkish such as Garibnāme, Vesīletü’n-necāt, Hüsn ü Aşk, 

as well as translations of works previously written in Persian such as Pendnāme, Gülistān, Mahzenü’l-esrār, Matlau’l-envār.  

It is a known fact that in the literature of the Ottoman period, in addition to the Turkish poetic and prose works called 

"Tuhfe" and dealing with sufism, there were also works such as dictionaries and biographies that were not of a sufi nature.  

There are many manuscript copies of the masnavi called Tuhfetü’l-uşşāk, which was written in Persian in verse by a Mevlevi 

dervish with the pseudonym of Halīlī, who is understood to have lived in the 15th century, in order to guide those who 

enter the path of Sufism, and there is also an academic study on the work.  The subject of this study is a 705-couplet verse 

translation of Halīlī ’s Tuhfetü’l-uşşāk, written with the aruz pattern “Fâilâtün, fâilâtün, fâilün” by an unknown translator.  

In the study, the works written with the name Tuhfe in the Ottoman literary tradition were briefly mentioned, and then 

information was given about Halīlī and his Persian mesnevi called Tuhfetü’l-uşşāk.  By comparing the masnavis named 

Tuhfetü’l-uşşāk written by eight poets (Hamdullah Hamdī, Üsküplü Atā, Kasimī, Gelibolulu Mustafa Ālî, Neşātī, Nefī, 

Niyāzī-i Mısrī and Şems-i Hayālī) between the 15th and 19th centuries, the similar and different aspects of the verse 

translation are revealed and information is also given about its harmony with the source text.  At the end of the study, an 

evaluation was made regarding the language and style features of the text, the transcription of which was also given. It is 

understood that the verse translation included in a collection in the Turkish Manuscripts collection of the Mawlānā 

Museum is largely faithful to the source text. In addition, it can be said that this mesnevi translated into Turkish is an 

important work in terms of the place and influence of the Mevlevi tradition in Turkish sufi literature. 

Keywords: Turkish Islamic Literature, Sufi Mathnawis, Halīlī, Tuhfetü’l-uşşāk, Poetic Translation 

 



                                                            H A L Î L Î ’ N İ N  T U H F E T Ü ’ L - U Ş Ş Â K ’ I N I N  M Ü T E R C İ M İ  M E Ç H U L  M A N Z U M  B İ R  T E R C Ü M E S İ  ● 

 

371 
 

Giriş 

Osmanlı edebiyat geleneği içerisinde gerek sözlük yazımında gerekse dini-tasavvufi konulu mesneviler ile biyografi 
türü eserlerde sıkça rastlanan “Tuhfe” ismi oldukça dikkat çekicidir. Kâmûsu’l-muhît Tercümesi’nde “Birr ve lutf 
manasınadır ki bundan armağan tabir olunur” (Mütercim Âsım Efendi, 2013, 4/3635) şeklinde tarif edilen kelime hediye 
(Şemseddin Sâmi, 1989, 385) anlamıyla bu tür eserlere isim olmuştur. Bu doğrultuda isminde “Tuhfe” ifadesi geçen 
manzum ve mensur eserlere dair bugüne kadar pek çok kitap, tez, makale ve bildiri yayımlanmış ve hayli yekûn tutan 
bir literatür oluşmuştur. Burada çalışmaya konu olan eserin tasavvufi mahiyette olması hasebiyle sözlük ve biyografi 
türündeki metinlerin kapsam dışında tutulması isabetli olacaktır.  

Tasavvuf ile şiir arasındaki ilişkinin Osmanlı sahası edebiyat geleneği içerisinde uzun bir serüveninin olduğu 
bilinmektedir (Kılıç, 2017, 37). Kökleri Mevlânâ (ö. 672/1273), Sultan Veled (ö. 712/1312), Yunus Emre (ö. 720/1320 [?]), 
Âşık Paşa (ö. 733/1332), Şeyhî (ö. 832/1429’dan sonra) gibi isimlere kadar dayanan bu geleneğin (Bilgin, 2016, 30-33) 
özellikle Mevlevî tarikat çevresinde yetişen mutasavvıf şairler içerisinde Farsça eser vermek suretiyle bir telif yöntemi 
tuttukları bilinmektedir. Bu doğrultuda bir Mevlevi dervişi tarafından kaleme alınan Tuhfetü’l-uşşâk isimli tasavvufî 
mahiyetteki mesnevi de Farsça yazılmış olması dolayısıyla zikri geçen gelenek doğrultusunda telif edilen bir eserdir.i 
Nitekim Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin tamamına, bir bölümüne veya ondan seçilen beyitlere yapılan çeşitli tarzlardaki 
tercüme ve şerhler bulunmaktadır.ii Yine Feridüddin Attar (ö. 618/1221), Bûsîrî (ö. 695/1296 [?]), Hafız-ı Şirazî (ö. 
792/1390 [?]), Abdurrahman Câmi (ö. 898/1492) gibi şairlerin de eserlerine yapılan manzum ve mensur pek çok tercüme 
ve şerhlerin varlığı bu isimlerin Türkçede gördüğü rağbeti anlatma adına önemli birer numunedir.iii 

Bu çalışma, Halîlî’nin Tuhfetü’l-uşşâk isimli tasavvufî mahiyetteki Farsça mesnevisinin Mevlânâ Müzesi Türkçe 
Yazmaları koleksiyonundaki bir mecmuada yer alan ve mütercimi belli olmayan manzum Türkçe tercümesini konu 
almaktadır.iv Çalışmada öncelikle kaynak metin ve şair Halîlî kısaca tanıtılacak ardından tercüme ve mütercime dair 
tespitler sıralandıktan sonra XV. ile XVII. asırlar arasında yazılmış Hamdullah Hamdî (ö. 909/1503), Üsküplü Atâ (ö. 
929/1523), Hatib-zâde Muhyiddin Mehmed Kâsimî (ö. 940/1534), Gelibolulu Mustafa Âlî (ö. 1008/1600) ve Neşâtî’ye 
(ö. 1085/1674) ait Tuhfetü’l-uşşâk isimli mesnevilerle karşılaştırmak suretiyle benzer ve farklı yönleri ortaya konulmaya 
çalışılacaktır. Son olarak da metnin çevriyazımı verilerek tercüme üzerine elde edilen sonuçlar aktarılacaktır. 

1. Kaynak Metin ve Şair Halîlî 

Kâtip Çelebi’nin (ö. 1067/1657) Keşfü’z-zünûn’unda geçen ifadeye göre h. 880/1475-76’da yazıldığı ve müellifinin 
de Halîlî isminde/mahlaslı bir Mevlevi olduğu anlaşılan kaynak metin 775 beyitlik Farsça bir mesnevidir (Kâtip Çelebi, 
1941, 1/370). Aruzun “Fâilâtün, fâilâtün, fâilün” kalıbıyla yazılan manzumenin pek çok elyazması nüshası 
bulunmaktadır (Temiz, 2015, 9).v 2015 yılında bir yüksek lisans tezi olarak hazırlanan eserin tenkitli metnini 
oluştururken Temiz, tam ve beyit sayısının fazla olan nüshaları tercih ettiğini belirtmektedir. Ayrıca eserin tercümesini 
de veren Temiz, metinde Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin izini de sürmüştür(Temiz, 2016, 285-288). Ayrıca muhteva 
incelemesi de yapılan bu çalışmada eserin manzum veya mensur herhangi bir tercümesinin olduğuna dair kayıt 
bulunmamaktadır. 

Kaynaklarda yukardaki ifadelerin haricinde bir bilginin bulunmadığı Halîlî’nin XV. asrın ikinci yarısında yaşamış 
olduğu tahmin edilebilir. Bunun dışında Halîlî Âmidî (ö. 890/1485) ve Halîlî Marâşî (ö. 998/1589-1590) ile zaman zaman 
karıştırılan müellifin her iki ismin de eserleri ve tasavvufi eğilimleri dolayısıyla farklı birisi olduğu görülmektedir (Alıcı, 
2010, 15-17).  

Bir Mevlevî dervişi olması hasebiyle Farsçayı okuyup yazma becerisini elde edebilecek derecede bilen ve tasavvufî 
terbiye aldığını söylemenin mümkün olduğu Halîlî’nin yine metinden anlaşıldığı kadarıyla dini ilimlere dair de bir 
eğitimden geçtiği anlaşılmaktadır. 

Mevlevi yolunun sâliklerine bir rehber olması gayesiyle kaleme alınan eserin yazılma sebebi başta yer alan 8 
beyitten başka yine eserin sonunda yer alan “Der-sebeb-i naẓm-ı kitāb ü ism-i kitāb” başlığındaki 18 beyitte ifade 
edilmiştir. Bu 26 beyitten anlaşıldığı üzere Halîlî eserinin ismini kitabını bitirirken belirlemiş görünmektedir. Zira başta 
yer alan beyitlerden birindeki “defter-i ebyât-ı dervîşân” ifadesinden eseri yazmaya başlarken bir isim belirlemediğini 
söylemek mümkünüdür. Eserin yazılma sebebi olarak Hak taliplerine bir yadigâr olarak kalması düşüncesinden 
hareketle şeyhinin bir gece rüyasında işaret etmesi üzerine yazdığını belirten Halîlî, eserinin ismini ise şu beyitte ifade 
etmektedir(Halîlî-i Mevlevî, 205a): 

 vi”عاشقان را چون همى بخشد صفا دادم او را تحفة العشّق نام“
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İlk cevher olarak nitelenen “Nûr-ı Muhammediyye”nin yaratılmasıyla başlayan eserde, ruhlar âlemi ve cisimler 
âleminin yaratılmasından bahsedildikten sonra Cenâb-ı Hakk’ın vahdaniyetine vurgu yapılan ve örnekler getirilerek 
açıklanan başlıkların ardından kâmil ve nakıs pirlerin özellikleri yaklaşık 200 beyitte bahsedilmiştir. Daha sonra bir 
müridin devam etmesi gereken 7 zikrin ilkine başlamak için gerekli 10 şarttan sonra seyr ila’llah, seyr li’llâh, seyr ala’llâh, 
seyr maa’llâh, seyr fi’llâh, seyr ani’llâh, seyr bi’llâh zikirleri 110 beyitte anlatılmıştır. 20 beyitte 4 kısım olarak anlatılan 
zâkirlerin özelliklerinden sonra Hak talibi olmanın anlatıldığı 7 vadide aşk, marifet, istiğna, tevhid, hayret ve fakr u fenâ 
makamları yer almaktadır. Metinde kâmil insan, kâmil âzâd ile meczûb ve saliklerin özerliklerinden bahsedilen 
başlıklardan sonra anlatılanların özeti mahiyetindeki kısa bir başlık bulunmakta, sohbetin önemi ile iman ehlinin 
kısımlarını, tevhidin çeşitlerinden bahsedildikten sonra ise vahdet-i vücut konusu işlenmektedir. Metnin sonlarına 
doğru ise büyük âlem ve küçük âlem metaforları üzerinden kişinin ölümünün küçük kıyamet, kâinatın son bulması ise 
büyük kıyamet olarak nitelendiren bir anlatımın ardından velayet ve nübüvvet konularından bahsedildikten sonra 
sebeb-i telif ile kitabın isimlendirilmesi başlıklarından ve kısa bir hatime ile metin sona ermektedir. 

2. Tercüme ve Mütercim 

Mevlânâ Müzesi Kütüphanesine 1980 yılında bağış yoluyla gelen bir mecmua içerisinde yer alan tercümeye dair 
Abdülbaki Gölpınarlı’nın (ö. 1982) düştüğü kayıt şöyledir(Gölpınarlı, 1994, 144): 

“Keşfü’z-Zünûn zeyli, Tuhfetü’l-uşşâk’ın Farsça ve manzum olup راه خدا  ۀبشنو اى جويند  diye başladığını ve 880 hicride 
(1475 M.) yazıldığını bildiriyor. Bu Türkçe manzum risalenin başında  لخليلى قدّس سرّه  ۀترجم العشاق  تحفة   yazılı ve aynı 
mısrala başlıyor. Osmanlı Müellifleri’nde Salâhî’nin Tuhfetü’l-âşıkîn adlı bir kitabı olduğu da kayıtlı; ihtimal Terceme-
i Tuhfetü’l-uşşâk, yanlış olarak bu suretle yazılmıştır. Biz bu risâlenin de Salâhî’ye ait olduğunu sanıyoruz.” 

Bu ifadelerden de anlaşıldığı üzere Gölpınarlı, aynı mecmuanın başında yer alan Terceme-i Gülşen-i Tevhîd isimli 
manzum tercümeninvii müterciminden hareketle Halîlî’nin Tuhfetü’l-uşşâk’ına yapılan manzum tercümeyi de Abdullah 
Salâhaddin Uşşâkî’ye (ö. 1197/1783) nispet etmiştir. Fakat Salâhî’nin gerek telif gerekse tercüme eserlerinde mutlaka 
mahlasını kullandığı göz önünde bulundurulduğunda ve manzum tercümenin de Halîlî’nin Farsça manzumesine 
yapılmış olmasından dolayı bu ihtimalin Gölpınarlı’nın dikkatinden kaçmış bir durum olduğunu söylemek 
mümkündür. Buna gerekçe olarak her iki manzum tercümenin de tasavvuf yoluna giren sâliklerin dikkat etmesi gereken 
hususları, usul ve erkânı anlatması gösterilebilir. Bununla birlikte her iki tercümenin de sonunda bir istinsah ya da ferağ 
kaydının bulunmaması bu ihtimali güçleştirmektedir. Ayrıca Salâhî’nin Uşşâkî tarikatının günlük evradını, usul, âdâb 
ve erkanını anlattığı Tuhfetü’l-uşşâkiyye isimli bir eseri bulunmaktadır.viii Gölpınarlı’nın Bursalı Mehmed Tahir’in (ö. 
1925) verdiği bilgiden (Bursalı Mehmed Tâhir, 2016, 1/112) hareketle böyle düşündüğü anlaşılmaktadır. 

Burada Tuhfetü’l-uşşâk tercümesinin Salâhî’ye ait olabileceği düşüncesini akla getiren başka bir husus, yine bir 
Mevlevi şeyhi olan Muğlalı İbrahim Şâhidî Dede’nin (ö. 957/1550) Gülşen-i Tevhîd’inin tercümesiyle aynı mecmuada yer 
almasından dolayıdır.ix Her iki metnin de Mevlevî yolunun sâliklerine bir rehber niteliğinde hazırlanmış olması ve yine 
ilhamlarını Mevlânâ ve onun Mesnevî’sinden almış olmaları bu ihtimali ortaya çıkarmaktadır. Fakat yukarda belirtildiği 
üzere Salâhî telif ya da tercüme şeklinde kaleme aldığı eserlerine mahlasıyla bir aidiyet kazandırdığı için ve Tuhfetü’l-
uşşâk tercümesinde Halîlî’den başka bir mahlas da bulunmadığından dolayı böyle bir ihtimalin varlığından söz etmek 
mümkün görünmemektedir. 

Peki Halîlî’nin kendi eserini tercüme etmiş olması düşünülemez mi? Pek tabii bu sorunun cevabı da yine metnin 
tercümesinde saklıdır. Kaynak metnin tenkitli neşrini hazırlayan Temiz’in 775 beyit şeklinde tespit ettiği Tuhfetü’l-
uşşâk’ın eldeki tek tercümesinde ise beyit sayısının 705’e düştüğü görülmektedir. Hatırı sayılır 70 beyitlik bu farkın 
60’ının 5 başlığın hiç tercüme edilmemiş olmasından kaynaklandığı görülmektedir. Halîlî’nin kendi eserini tercüme 
ederken bu kadar başlığı atlamış olması ihtimali düşünülemeyeceği için metnin mütercimi de olamayacağı 
anlaşılmaktadır. 

Tercüme edilmeyen beyitler ile fazladan tercüme edilen beyitlerin bulunduğu tablo şöyledir: 

Bölüm Başlıkları Kaynak Metindeki 
beyit sayısı 

Tercümedeki 
beyit sayısı 

Fark 

Cevāb 33 32 - 1 

Naṣīḥat 40 37 - 3 

Der-beyān-ı ẕikr-i evvel ü seyr-i 
evvel ki seyr ila’llāh-est 

11 10 - 1 
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Der-beyān-ı ẕikr-i śānī ve seyr-i śānī 
ki seyr-i li’llāh-est 

9 10 + 1 

Der-beyān-ı ẕikr-i śāliś ve seyr-i 
śāliś ki seyr-i ʿala’llāh-est 

9 8 - 1 

Vādī-i śāliś der-maʿrifet 13 12 - 1 

Vādī-i rābiʿ der-istiġnā 13 12 - 1 

Vādī-i sādis der-ḥayret 11 - - 11 

Vādī-i sābiʿ der-faḳr ü fenā 9 - - 9 

Menevī 3 - - 3 

Der-beyān-ı heft ṭavr 17 - - 17 

Menevī der-ḫülāṣa-i beyān 20 - - 20 

Der-beyān-ı insān-ı kāmil 11 8 - 3 

Der-beyān-ı kāmil āzād 9 10 + 1 

Menevī der-ḫülāṣa-i süḫān 8 7 - 1 

Tażmīn-i der-beyān-ı ṣoḫbet 32 31 - 1 

Ḳısm-ı ānī der-beyān-ı ehl-i istidlal 12 13 + 1 

Tablodan da anlaşıldığı üzere iki varağa denk gelen 5 başlığın tamamı ve 2 başlığın 3’er beyti ile 7 başlığın 1’er beyti 
tercüme edilmemiştir. Bununla birlikte 3 başlıkta da 1’er fazla beytin olduğu görülmektedir. Gerek Temiz’in künyesini 
verdiği gerekse güncel katalog taramasıyla elde edilen nüshalar incelendiğinde mütercimin tercih ettiği kaynak metnin 
varlığına ulaşılamaması bu eksik ve fazla beyitlerin izini sürmeyi şimdilik imkânsız kılmaktadır.  

Daha evvel bir mecmuanın içerisinde yer aldığı belirtilmiş olan tercüme nüshasına dair bilgiler ise Gölpınarlı’dan 
nakille şöyledir(Gölpınarlı, 1994, 143): 

“Cilt ebadı: 16.6x10.5 

Yazı ebadı: 12x8.2 

Kenarı altın yaldızlı gömme zencirekli cetvelli, ortası üstte altta madalyonu hâvî ve aynı tarzda gömme, içinde 
kabartma yaprak ve çiçek motifli, mıklaplı kırmızı meşin ciltli. 190 varak. Kâğıdı filigranlı, aharlı, kalın, açık samânî 
renkte. Her yaprakta 14 satı. Her satırda bir beyit. Mısra araları ince altın yaldızlı cetvelle ayrılmış. İlk kitapta 
Mesnevî’den çevrilen beyitler ortaya, mısralar alt alta gelmek üzere surhla yazılmış. İkinci kitaptaki başlıklar da 
aynı tarzda surhla yazılı. 1a’da iri bir nesihle “   ۀ صاحب المجموعه خادم الفقرا و المساكين درويش ابراهيم الادهمى الخلوتى كاتب وقف مولويخان

٩٧۱۱جا سنه  ۀباب جديد اسلامبولى فى غر ” yazısı ve talikle “ ابراهيم الادهمى” mührü var. 1b’de alelâde müzehhep bir başlık var. 
Öbür sayfaların kenarlarında altın yaldızlı cetvel mevcut. Yazı nesih.”x 

Eserin başı: Dinle ey cūyende-i rāh-ı Ḫudā 
   Olduň ise ṭālib-i vaṣl-ı liḳā 
 

Eserin sonu: Bu söze çün olmaya pāyān u ḥad 
   Bu daḫi kāfī ey erbāb-ı ḫıred 
  
   Temme’l-kitāb bi-ʿavni’llāhi’l-vehhāb. 
Mecmuanın başında yer alan temellük kaydından Yenikapı Mevlevîhânesi vakıf kâtibi İbrahim Edhem isminde bir 

dervişe ait olduğu anlaşılmaktadır. Bu dervişin, kayıttaki tarihten de hareketle Yenikapı Mevlevîhânesi’nin 14. şeyhi 
şair, hattat ve bestekar Ali Nutkî Dede (ö. 1219/1804) zamanında yaşamış olduğunu söylemek mümkündür (Kaya, 2012, 
127-128). Defter-i Dervişân’da geçtiği üzere İstanbullu ve kâtip olduğu bilgisine ulaşılabilen Derviş İbrahim Edhem’in 
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Abdülbâki Nâsır Dede (ö. 1236/1821), Receb Hüseyin Hüsnî Dede (ö. 1245/1830) gibi isimlerin şeyhliği döneminde 
hayatta olduğunu düşünmek yanlış olmayacaktır (Defter-i Dervişân, 2011, 433). 

Kaynak metinle aynı aruz kalıbıyla yazılan tercümede dil ve ifade unsurları açısından Türkçe ve Farsça arasındaki 
etkileşimin izleri görülmektedir. Daha çok Türkçeye girmiş olan Farsça kelimelerin tercüme edilmeksizin aynen alındığı 
sadece yüklemde tercümeye gidildiği örnekler metin boyunca sıklıkla geçmektedir. Bir örnek olması açısından kaynak 
metindeki ve tercümedeki şu beyitlere bakılabilir: 

Kaynak Metin :  xi (Halîlî-i Mevlevî, 129a) 

Tercümesi  :Līk müʾmin zübdesidür ʿālemiň 
    Cümle eşyā pāyesidür ādemiň (17. beyit) 
Metinde tercüme edilmeyen veya bir kelimesi değiştirilmek suretiyle aynen alınan beyitler de bulunmaktadır. 34-

38 arası “bundan sonra” anlamındaki “Baʿde’z-ān” diye başlayan beyitler bu durumu yansıtan belirgin örneklerdendir. 
Kafiye tercihlerinde de mütercimin kaynak metindekiyle aynı kelimeleri tercih etmiş olması hem iki dil arasındaki 
kelime alışverişinin göstergesi hem de vezin ve anlamı koruma adına tercih edilen bir yöntem olduğunu söylemek yanlış 
olmayacaktır. Buna örnek olarak şu gösterilebilir: 

Kaynak Metin :   xii (Halîlî-i Mevlevî, 130b) 

Tercümesi  : Vāṣıl-ı Ḥaḳ’dur pes ol merd-i Ḫudā 
    Nāmı pes āyīne-i ʿālem-nümā (384. beyit) 

Tercümede dikkat çeken bir husus da zaman zaman metnin kenarlarında yer alan notlardır. Bunlar içerisinde bazı 
kelimelerin anlamlarının yanı sıra bir beytin ikinci mısraının farklı bir söyleyişinin olduğunu belirten nottur. İlgili beyit 
ve hemen hizasında yer alan not şöyledir: 

Kimisi başa çıḳar kimi yaya 
   Serçe hīç olsun mu enbāz-ı Hümā (375. beyit) “Olımaz ʿusfūr enbāz-ı Hümâ” 
Bu not birkaç duruma delalet etmektedir. İlki başka bir nüsha daha var ve orada mısra böyle tercüme edilmiş 

olmalıdır. İkinci ihtimal ise mütercim böyle de bir tercüme yapılabilir şeklinde not almak istemiş olabilir. Bir diğer 
ihtimal ise okuyucu tarafından alınmış bir not da olabileceği yönündedir. 

Türk edebiyatında Halîlî’nin eserinden başka Tuhfetü’l-uşşâk ismini taşıyan ve tasavvufi mahiyette olan sekiz 
mesnevi metni tespit edilmiştir.xiii Bu eserlere muhteva açısından bakıldığında Hamdullah Hamdî’nin eseri tasavvufi 
mahiyette sembolik aşk mesnevisi olarak nitelendirilmektedir (Al-Shaman, 1991, 170). Hamse sahibi olan Hamdî’nin 987 
beyitlik bu mesnevisinin orijinalliği üzerine tartışmalar olmakla birlikte Ferîdüddîn Attâr’ın Mantıku’t-tayr’ındaki Şeyh 
Sanân hikayesinden ilhamla yazıldığı intibaını verdiğini savunanlar da çıkmıştır (Özyıldırım, 1999, 34). Klasik aşk 
hikayelerinden farklı bir anlatım ortaya koymak isteyen gayesiyle yazılan bu metinde, yapısı itibarıyla aşıkane bir 
üslubun benimsendiği görülmektedir. Bu durum Halîlî’nin Tuhfetü’l-uşşâk’ına yapılan manzum tercümenin didaktik bir 
anlatımı benimsemiş olmasından dolayı iki eseri birbirinden farklı kılmaktadır. Hamdî’nin tercih ettiği hikâye eksenli 
ve sembolik anlatım dili eserinin etki değerini artırmakla birlikte manzum tercümenin ele aldığı hal, makam, zikir, şeyh-
mürit ilişkisi gibi hususların ise onu derviş adayları için rehber niteliğindeki bir el kitabı haline getirdiğini söylemek 
mümkündür. 

Osmanlı sahası edebiyatı içerisinde Tuhfetü’l-uşşâk ismini taşıyan eserlerden birisi de İran şairlerinden Kâtibî’nin 
Kitâb-ı Deh Bâb (Tecnîsât) isimli mesnevîsine Üsküplü Atâ’nın 911/1505’te yazdığı Türkçe manzum bir naziredir.xiv 
Kitabın genel kurgusuna sadık kalınan eser on bölümden oluşmaktadır. Kâtibî’nin oğluna yazdığı ahlaki öğüt ve 
hikayelerden oluşan Aksoyak’ın hazırladığı Tuhfetü’l-uşşâk neşrinde 1413 beyittir (Üsküplü Atâ, 2017, 39). Eserde ele 
alınan konular aşk, sohbet, iyilik etme, kötülükten kaçınma, kanaat, kendini beğenmişliği terk etme üzerinedir. Ayrıca 
eserde Emir Buhârî ve Abdullah-ı İlahî gibi Nakşî tarikatı önderlerine de atıflar yapılmış Hoca Ahmed Yesevî’ye 
duyulan sevgi de ön plana çıkarılmıştır (Kartal, 2018, 422). Bu metin nispeten Halîlî’nin eserine öğretici üslubu 
dolayısıyla yakın gibi gözükse de anlatımı hikayeler üzerinden gerçekleştirmesi iki metni birbirinden ayırmaktadır. 

Amasyalı bir aileye mensup ve ilmiye sınıfından olduğu anlaşılan Mehmed Muhyiddin Kâsimî’nin 1202 beytlik 
Tuhfetü’l-uşşâk isimli eseri ise diğer metinlerden farklı olarak Osmanlı döneminde bu isimle kaleme alınmış ilk Türkçe 
mesnevi olmasıyla ayrılmaktadır. 
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Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Tuhfetü’l-uşşâk’ı ise Nizâmî’nin Mahzenü’l-esrâr’ına yazılmış 3034 beyitlik bir naziredir 
(Gelibolulu Mustafa Âlî, 2018, 6). Âlî’nin eseri 20 makale, 20 hikâye ve 20 münacattan oluşmaktadır. Nizâmî’nin 
eserinden farkı hikayelerin sonunda yer alan münacatlardır (Kartal, 2018, 403). Aşk temasının tasavvufî bir çerçevede 
ele alındığı eserin Halîlî’nin Tuhfetü’l-uşşâk’ından hem şekil hem de muhteva bakımından farklı olduğu görülmektedir.  

Bir Mevlevi şeyhi olan Neşâtî’nin Tuhfetü’l-uşşâk isimli eserixv 1073/1662-63’te yazılmış olup Sultan Veled’in 
Rebâbnâme’sinden 70 beytinin Farsça beşer beyitle şerh edilmesi şeklindedir (Neşâtî, 2022, 33). Şâhidî’nin Gülşen-i 
Tevhîd’ine benzer bir şerh tarzının kullanılması, Farsça yazılması ve her iki ismin de Mevlevî şeyhi olması gibi özellikler 
dolayısıyla benzer minvalde eserlerdir. Nitekim onu örnek aldığını eserinin başındaki manzum mukaddimede dile 
getirmektedir(Neşâtî, 2020, 37). Neşâtî’nin eserinde de Şâhidî’nin tercih ettiği ve işlediği ilahi aşk, suret-mana, fenâ-bekâ 
gibi temel tasavvufî kavramların yer aldığı görülmektedir. Bu noktada Neşâtî her ne kadar eserini Farsça yazmış olsa da 
hem biçim olarak hem de muhteva bakımından Halîlî’den ayrılmaktadır. Tarih olarak Halîlî’den sonra yaşamış olması 
ve aynı tarikatta olmaları hasebiyle onun Tuhfetü’l-uşşâk’ını görmüş olması akla yatkındır. Fakat Neşâtî eserinde buna 
dair bir işaret vermemektedir.  

Bunlardan başka aynı isimde Nefî’nin Farsça kaleme aldığı 97 beyitlik Fuzûlî’nin Enîsü’l-kalb’ine yazdığı naziresi, 
Niyâzî-i Mısrî’nin İbn Arabî’nin Tuhfetü’l-Uşşak ve Zübdetü’l-Esrar isimli eserine yazdığı şerh ile Şems-i Hayâlî’nin 
şiirlerini topladığı eserinin ismi olan Tuhfetü’l-Uşşak’ı da bulunmaktadır (Özdemir, 2025, 177-186). 

3. Çevriyazı Metin1 

/160b/  Terceme-i Tuḥfetü’l-uşşāḳ li-Ḫālīlī Ḳuddise Sırruhū 
 
   (Fâilâtün/fâilâtün/fâilün) 

 1. Dinle ey cūyende-i rāh-ı Ḫudā 
   Olduň ise ṭālib-i vaṣl-ı liḳā 
 

 2. Gūş ṭut bu nükte-i bārīke sen 
   Rūşenālıḳ vir dil-i tārīke sen 
 

 3. Ḥaḳḳı görmez çünki çeşm-i āb u gil 
   Cehd ḳıl tā açıla ol çeşm-i dil 
  

 4. Defter-i ebyāt-ı dervīşān oḳu 
   Fikre var ḳandan gelürsün ey ʿamū 
 

 5. Kendiňi fehm eyle sen kimsiň hemān 
   Sen nedensin hem ne yerdensin revān 
 

 6. Bu ile ḳandan irişdiň ey ġarīb 
   Pes nedür bu vażʿ u bu şekl-i ʿacīb 
 

 7. Cehd ḳıl tā kendi aṣlıň bilesin 
   Yine sen kendiňe vāṣıl olasın 
 

 8. Geç naḳışdan ola gör dervīş tā 
   Saňa diyem kendi ḥāliň ey fetā 

 
1
 Metnin hazırlanmasında mecmuadaki kayıttan hareketle 18. asrın ikinci yarısında yazılmış olması ihtimali göz önünde bulundurularak 

ilgili dönemin imla ve dudak uyumu esas alınmıştır(Kartallıoğlu, 2011, 569-574). Metindeki bütün beyitler numaralandırılmıştır. Varak 

numaraları koyu olarak yazılmıştır. Ayrıca metinde kırmızı renkle yazılmış başlıklar da koyu renkte verilmiştir. Tam transkripsiyonun 

uygulandığı metinde sayfa kenarlarında yer alan notlar da ilgili beyte dipnot verilmek suretiyle “derkenâr” olarak aktarılmıştır. Allah Teâlâ 

için kullanılan isim ve sıfatlar ile özel isim, mekân ve eser isimlerinin ilk harfleri büyük yazılmıştır. Sonu “ıb/ub” ile biten kelimeler “ıp/up 

şeklinde, “ile”lerin yazımında eğer kelimenin aslında “ي” varsa “…i-le”, yoksa bitişik yazılmıştır. Son harfi şeddeli olan kelimelerde eğer 

kendinden sonra ünlü bir ses gelmemiş ise cezmli, geldiyse şeddeli yazılmıştır. Metinde geçen ayet ve hadis iktibasları italik olarak 

belirtilmiş, kaynak ve tercümeleri dipnotta verilmiştir. 
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   Der-beyān-ı sebeb-i īcād-ı cevher-i evvel 
 

 9. Ol Ḫudā k’andan cihān pür-nūrdur 
   Ṣūret ü şekl ü ḫayālden dūrdur 
 

 10. Ol müsemmādur ki esmā ẕātıdur 
   Cümle eşyā mazhar-ı āyātıdur 
 
/161a/   11. Kenz-i maḫfī idi ol şāh-ı ʿamā 
   Diledi bilinmegin ol Kibriyā 
 

 12. İstedi kendi cemalin görmege 
   Hem kemālātın ẓuhūra sürmege 
 

 13. ʿĀşıḳ oldı pes Cemlāl-i pākine 
   Kendi maʿşūḳ kendisi ʿāşıḳ yine 
 

 14. Pes o veche itdi mirʾāt iḳtiżā 
   Ki ola āyīne-i ʿālem-nümā 
 

 15. Öyle buyurdı Resūl-i pāk-dīn 
   Müʾminiň mirʾātıdır müʾmin yaḳīn 
 

 16. Ġayr-ı müʾmin cümle ẕerrāt-ı cihān 
   Maẓhar-ı Ḥaḳḳ iseler de ey civān 
 

 17. Līk müʾmin zübdesidür ʿālemiň 
   Cümle eşyā pāyesidür ādemiň 
 

 18. Diledi pes ādemi peydā ide 
   ʿĀlemiň ḫalḳıň ana şeydā ide 
 

 19. Pes vücūd-ı ḫāṣdan bir nūr-ı ʿām 
   Ḳıldı aňa cevher-i evveldi nām 
 

 20. Oldı pes andan vücūd-ı kāʾināt 
   Fehm ḳıl bu nükteyi ey pāk-i ẕāt 
 

 21. Ol idi nūr-ı Muḥammed ey nedīm 
   ʿAḳl-ı evvel didi aňa pes Ḥakīm 
 

 22. Ādem-i maʿnā budur bil ey püser 
   Diňle benden diyeyim saňa ḫaber 
 

 23. Sālikān ki bu maḳāma irdiler 
   Nāmına rūḥ-ı iżāfī didiler 
 

 24. Pes aṣıl bu rūḥdur bil ey püser 
   Ki ḳamu ecsāma rūḥ bundan gider 
 
/161b/  25. Fi’l-mesel aňla ki bu küllī dürür 
   Ḥissesi her biriniň cüzʾī dürür 
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 26. Līk tertībiň diyem bir bir saňa  
   Diňle benden ezber eyle ey fetā 
  
   Der-beyān-ı ʿālem-i ervāḥ 
 

 27. Ol Ḫudāvend-i Kerīm-i kār-sāz 
   Ḳādir-i Perverdigār u bī-niyāz 
 

 28. Ḳıldı ʿaḳl-ı evvele çünki naẓar 
   Eridi cevher ḥayādan bī-żarār 
 

 29. Başa geldi zübde-i gevher hemān 
   Rūḥ-ı ḫātem oldı pes andan ʿayān 
 

 30. Baʿde’z-ān cevherine cūş eyledi 
   Kendini ʿaşḳ-ıla medhūş eyledi 
 

 31. Zübde-i cevherine geldi çü ḥaḳ 
   Andan ervāḥ ulu’l-ʿazm itdi ḫalḳ 
 

 32. Hem bu tertīb üzre ey rūḥ-ı revān 
   Zübde-i bāḳī-i cevherdür ʿayān 
 

 33. Andan ervāḥ-ı güruh-ı mürselīn 
   Ḫalḳ idüpdür el Ḫudāvend-i muʿīn 
 

 34. Baʿde’z-ān ervāḥ-ı bāḳī enbiya 
   Baʿde’z-ān ervāḥ-ı cümle evliya 
 

 35. Baʿd-ezān ervāḥ-ı ehl-i maʿrifet 
   Ḫalḳ idüp ol ferd-i bī-şekl ü ṣıfat 
 

 36. Baʿde’z-ān ervāḥ-ı cümle zāhidīn 
   Baʿde’z-ān ervāḥ-ı cümle ʿābidīn 
 

 37. Baʿde’z-ān pes rūḥ-ı cümle müʾminīn 
   Baʿde’z-ān hem rūḥ-ı cümle kāfirīn 
 
/162a/     38. Baʿde’z-ān ervāḥ-ı ḥayvānāt hem 
   Baʿde’z-ān ervāḥ-ı nebatı urdı dem 
 

 39. Baʿde’z-ān rūḥ-ı tebāyiʿ itdi ḫalḳ 
   İşbu tertīb üzre īcād itdi Ḥaḳ 
 

 40. Līk ol Ḥayy u Kerīm ü dād-ver 
   Her maḳām-ı rūḥda ey cān-ı beder 
 

 41. Bī-ʿaded emlāk īcād eyledi 
   ʿĀlem-i ervāḥı bünyād eyledi 
 

 42. ʿĀlem-i melekût oldı pes temām 
   ʿĀlem-i ġaybī diyeler daḫi nām 
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   Der-beyān-ı merātib-i ʿālem-i ecsām 
 

 43. Ol vücūd ki ḥāris-i ʿālem dürür 
   Maẓhar-ı ekmel aňa ādem dürür 
 

 44. Diledi çünki ẓuhūrı tāmı pes 
   Ḫalḳ ide ol ʿālem-i ecsāmı pes 
 

 45. Cevherin dördine pes ḳıldı nigāh 
   Cūşa geldi bu cihān andan o gāh 
 

 46. Zübdesi anıň daḫi oldı bedīd 
   Andan īcād eyledi ʿarşı Mecīd 
 

 47. Yine cevher cūşa geldi ey fetā 
   Zübdesinden kürsīyi düzdi Ḫudā 
 

 48. Bu ṭarīḳ ile semāvāt-ı temām 
   Ḫalḳ idüp ol pādişāh-ı Lā-yenām 
 

 49. Baʿde’z-ān ḫalḳ eyledi ol ẕāt-ı pāk 
   ʿUnṣur-ı nār u hevā vü āb ü ḫāk 
 

 50. ʿĀlem-i ecsām pes oldı temam 
   ʿĀlem-i mülk didiler hem aňa nām 
 
/162b/    51. Bunda ḫatm oldı be-küllī müfredāt 
   Oldı yigirmi sekiz ey pāk ẕāt 
 

 52. Oldı pes on dördi ol ervāhda 
   Miśli daḫi ʿālem-i eşbāhda 
 

 53. Ey birāder dinle gel bā-gūş-ı cān 
   Üç mürekkeb oldı bunlardan hemān 
 

 54. Cism-i ḥayvānī nebātī maʿdenī 
   Ḫoşca aňla ey cevāhir maʿdenī  
 

 55. Miślidür ḥarf-i teheccī bī-gümān 
   Oldı yigirmi sekiz ey nev-cevān 
 

 56. Üç mürekkeb oldı bunlardan daḫi 
   Anlara oldı mümāśil ey aḫi 
 

 57. İsm ü fiʿl ü ḥarfdür aṣl-ı kelam  
   Buldı ol üçden daḫi ʿālem niẓām 
 
   Meśnevī der-ḫulāṣa-i süḫan 
 

 58. Aňla gel zāde-i Ādem hemīn 
   Ol ḳadīm ü mübdiʾ ü rūḥ-āferīn 
 

 59. Rūḥuň ol cevherden īcād eyledi 
   Hem cemāli ile dilşād eyledi 
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 60. Pertev-i envār-ı ẕātsın ey faḳīr 
   Kendiňi sen ṣanma nāçīz ü ḥaḳīr 
 

 61. ʿĀlīsin emlākde maʿnāda sen 
   Ḥumḳla ṣūretde ḳaldıň sade sen 
 

 62. Çünki bu ṣūretde olur nīk ü bed 
   Ana rağbet eylemez erbâb-ı ḫıred 
 

 63. Ṣūreti virdi anınçün ẕü’l-minen 
   Tā anıňla bulasın Mevlā’yı sen 
 
/163a/ 64. Rişte-i pāk ile pā-bestedür 
   Per ü bāliň dāmdan işkestedür 
 

 65. Andan itmezsin sen ārzū-yı vaṭan 
   Ḳaldıň ṣūretde maḥbūs-ı beden 
 

 66. Çün ʿanāṣırdan ḳuşandıň sen kemer 
   Didiler namına anınçün beşer 
 

 67. Yoḫsa sen bir rūḥ-ı pāksin ey püser 
   Ṣanma kend’özüňi ḫāksin ey püser 
 

 68. Yek dü göründi ʿanāṣırda hemān 
   Cümle mevcūdāt bu yüzdendür ʿayān 
 

 69. Cümle aʿdād birdür ıraḳ ṣanma sen 
   Pes ḫayālāta düşüp aldanma sen 
 

 70. Ger hezār u ṣad ola ger ṣad hezār 
   Aṣlı birdür cümlenin ey yār-i ġār 
 

 71. Belki vaḥdetden bu keśret nāşīdür 
   Vāḥidin ġayrı ne görseň lāşīdür 
 

 72. Geç ikilikden ki yektā olasın 
   Bī-zebān ol Ḥaḳ-la gūyā olasın 
 

 73. Var ḥadīś-i küntü semʿandan2 oḳu 
   Tā olasın maḥrem-zār ey ʿamū 
 
   Temśīl 
 

 74. Aṣlımız çün ābdur der-rūy-ı āb 
   Her yaňa aḳıp gideriz çün ḥabāb 
 

 75. Bāddandur bu vücūduň ey püser 
   Dīde-i ʿibret-le bir kez ḳıl naẓar 
 
 

 
2 “Onun işittiği kulağı, gördüğü gözü olurum.” (Buhârî, 1422/2001, "er-Rikâk", 38 (No.6502)) 
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 76. Çün derūndan gide hestī-i heva 
   Ol ḥabāb ol dem hemān deryā ola 
 
/163b/    77. Aṣlımız bizim budur ey merd-i gār 
   Sırr-ı ḥaḳḳı saňa itdim āşikār 
  

 78. Çün bilesin kendi ḥāliň ey fetā 
   Gel düşüň aḥvāliň ol merd-i Ḫudā 
 

 79. Cehd idegör tā be-ḥükm-i men ʿaref3 
   Bilesin Rabbiň bulasın sen şeref 
 
   Der-beyān-ı iśbāt-ı vaḥdāniyyet 
 

 80. Ol vücūd-ı lā-yezāl ki ḥāḳ durur 
   Ehl-i ḥaḳda ol vücūd muṭlaḳ durur 
 

 81. Andan ayrı aňla bir mevcūd yoḳ 
   Andan ayrı hem daḫi maʿbūd yoḳ 
 

 82. Ẕikr odur hem ẕākir ü meẕkūr odur 
   Şükr odur kim şākir ü meşkûr odur 
 

 83. Andan ayrı ẕerre yoḳ ki hestīdür 
   Ḫalḳ-i ʿālem cām-ı ʿaşḳıň mestidür 
 

 84. Ẕāt-ı pākidür münezzeh ez-cesed 
   Vaṣf-ı ẕātıdur ḳul hüva’llāhü aḥad 
 

 85. Fevḳ ü taḥt ü ṣaġ u ṣolda pīş ü pes 
   Andan artıḳ yoḳ vücūd-ı hīç kes 
  

 86. Her ne görseň cümle ḥaḳdur bī-gümān 
   Diḳḳat it fehm itme bāṭıl ey civān 
 
   Suʾāl 
 

 87. Aḥvel-i kej-bīn hem fāsid-i ḫayāl 
   Bu vücūddan baḥś idip ider suʾāl 
 

 88. Dir ki Ḥaḳḳ’ıň ġayrı çün mevcūd yoḳ 
   Yo[ḳ] vücūdāt-ı cihān mefḳūd yoḳ 
 
/164a/ 89. Çün ki yoḳ ġayrı vücūd-ı Ḥaḳḳ bedīd 
   Pes nedür bu Zeyd ü ʿAmr u Bā Yezīd 
 

 90. Bu şerīʿat ṭavrını ne düzdiler  
   Ya bunuň ile ne ʿuḳde çözdiler 
 

 91. Pes bu ne ḥacc ü zekât ü bu ṣıyām 
   Bu rükūʿ u bu sücūd u bu ḳıyām 
 
 

 
3 “Kim Allah’ı tanırsa, dili uzar (çok konuşur, yani Allah’tan çokça söz eder).” (Ali el-Kari, 1992, 4/1498) 
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 92. Neye Ḳurʾān indi kimden kimedür 
   Ġayrı çün yoḳ ḥükm andan kimedür 
 

 93. Bu didigiň gibi ise ger sübül 
   Lāzım oldı nefy-i irsal-i rüsul 
 

 94. ʿĀḳilān her giz dimez böyle süḫan 
   Söz degildür bu meger fikr-i cünun 
 
   Cevāb 
 

 95. Diňle ey sāʾil saňa şāfī cevāb 
   Ḳalbiň itmiş ʿillet-i ġaflet ḫarāb 
 

 96. Geç bu ẓannından beri gel bü’l-heves 
   Gūş-ı cān-la diňle sözüm her nefes 
 

 97. Saňki dersin bunlara cümle vücūd 
   Cümlesi aʿrāżıdur bī-şekk ʿanūd 
  

 98. Ġaflet ü ʿucbuň ile ey pür ġaraż 
   Eylediň iṭlāḳ çü her ber-ġaraż 
 

 99. Kendiňe ʿucbuň ile gör n’eylediň 
   Cevher-i Ḥaḳḳ’ı ʿaraż ẓann eylediň 
 

 100. Cevher ol muṭlaḳ vücūddur ey civān 
   Ne ʿadem ṭārī aňa ne ḫod zemān 
 

 101. Ki ebed fānī degildür ber-devām 
   Ḳāyim andan cümle māhiyyet temām 
 
/164b/  102. Pes ḥaḳīḳī olmaz illā bu vücūd  
   Hep aňadur ger rükūʿ ger sücūd 
 

 103. Çün vücūdāt-ı cihān eẓlālıdur 
   Ol çü mevżūʿdur u bu iclālidür 
 

 104. Ol çü deryādur bular emvācdur 
   Ol çü şāhdur bu aňa muḥtācdur 
 

 105. Gerçi mevcūd oldı bunlardur şühūd 
   Müsteḳıllan yoḳdur anlara vücūd 
 

 106. Ger az olsun ger çoḳ olsun öyle bil 
   Cümlesi aʿrāżıdur cevher degil  
 

 107. Bir vücūddur bil ḥaḳīḳatde bular 
   Her biri bir şekl-le olmuş āşikār 
 

 108. Her biri çün gördü şeklin başḳa kes 
   Biri sen didi biri ben didi pes 
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 109. Oldu sen ben ile bu keśret bedīd 
   Oldu Zeyd ü ʿAmr ü Bekr ü Bā Yezīd 
 

 110. Bu sen benden bu eşyā pes vücūd 
   Bī-ben ü sen Ḥaḳ vücūdıdur ʿanūd 
 

 111. Bu ben ü sen tābiʿ her ten dürür 
   Bu süḫan ehline pes rūşen dürür 
 

 112. Cism ki pes ver leṭāfet ey keśīf 
   Olmaya rencīde senden tā laṭīf 
 

 113. Tā ola cism-i keśīfiň ber-ḳarār 
   Bu ben ü sen eylemez andan güzār 
 

 114. Līk bu talṭīf-i cisim ey bü’l-heves 
   Olur aḥkām-ı Nebī’den her nefes 
 

 115. Anıň içün oldu irsāl-i rüsul 
   Reh-revāna tā ola rūşen sübül 
 
/165a/ 116. İndi Ḳurʾān işte bu eşkâl içün 
   Ḥükmü oldı aňa bu iclāl içün 
 

 117. Bu leṭāfet pes şerīʿatden doġar 
   ʿİlm-i aṣl u ferʿ leṭāfetden doġar 
 

 118. Rāh-ı şerʿa ṣıdḳı-la girmek gerek 
   Tā leṭāfet baḥrine irmek gerek 
 

 119. Egrilik gelmez şerīʿatde işe 
   Doġrı gel tā beňzeye işiň işe 
 

 120. Bī-şerīʿat iş nice āsān olur 
   Ḳaṭre ʿummānı yine ḳande bulur 
 

 121. Biz ki deryādan cüdā bir ḳaṭreyüz 
   Ḳaṭreyi baḥr[e] ḳaçan irgöreyüz 
 

 122. Bā-ḫuṣūṣ bu āteşe cism-i keśīf 
   Olmamış nūr-ı riyāżet-le laṭīf 
 

 123. Pes laṭīfāne olur mı ol ḳarīn 
   Murġ-ı bī-per gibi ḳuşlardur hemīn 
 

 124. Lāzım oldu pes saňa şerʿ-i Resūl 
   Cān u dille eyle her ḳavlin ḳabūl 
 

 125. Şerʿ-i pāke saʿy ü diḳḳat it müdām 
   Tā ḥaḳīḳat göstere yüz ve’s-selām 
 

 126. Ḳıl ḳadar şerʿinden eksikse dilā 
   Lā-cerem rāh-ı ḥaḳīḳat kem ola 
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   Naṣīḥat 
 

 127. ʿAbd-i Ḥaḳḳ ol olma ten-perver ṣaḳın 
   Cāhilāna olma hem serv[er] ṣakın 
 

 128. Besleme şīrīn ile murdār sen 
   Cehd idip boyňundan at bu bārı sen 
 

 129. Dāmeniň dünyādan al ey nīk-baḫt 
    Tā diliň yaḳa çerāġ-ı maʿrifet 
 
/165b/ 130. ʿĀleme gel eyle sen yeksan naẓar 
   Her ne görürseň güzel gör ey püser 
 

 131. Nefsiňi gel rūḥuňa sen eyle ḳul 
   Saʿy ü cehdi-le begim dervīş ol 
 

 132. Kendiňi mā vü menīden pāk ḳıl 
   Rūşen ola tā çerāġ-ı cān u dil 
 

 133. Penbe-i pindārı gūşuňdan çıḳar 
   Cām-ı ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳ-la mest ol durma var 
 

 134. Geç ṣūretden cāna giden rāhı bul 
   Var ṭarīḳ-i Ḥażret-i Allāh’ı bul 
 

 135. Nice bir ḫubbuň ten ü māl ü zene 
   Ehl-i dil ʿindinde degmez arzuna 
 

 136. Ḥubb-ı dünyā ile olduň ise mest 
   Put-perestsin put-perestsin put-perest 
 

 137. Var ise ḳalbiňde ger ḥırṣ ü heva 
   Daʿvī-i İslām itmek nā-revā 
  

 138. Yoḳluḳ iste Ḥaḳ-la sen hest ol 
   Bāde-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mest ol 
 

 139. Her ne var ise ġam-ı çün ü çirā 
   Cümlesin terk eyle ṭut rāh-ı Ḫudā 
 

 140. ʿĀkil ile ʿāşıḳıň hiç kârı yoḳ 
   Bunda ʿaḳlıň raġbet ü bāzārı yoḳ 
 

 141. İntihāsı ʿāḳiliň varlıḳ durur 
   İbtidāsı ʿāşıḳıň yoḳluḳ durur 
 

 142. Kendiliksiz Ḥaḳḳı-la hem-rāh ol 
   Kisve-i dervīş giyuben şāh ol   
 

 143. Çün idesin sen vücūduňı fena 
   ʿAşḳ-ı cānān pes olur peydā saňa  
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/166a/ 144 Senligiň tā ki saňa ola ḳarīn 
   Çeşm-i dil ḳande olur Allāh-bīn 
 
  145. Senligiň at ṭaşra gel ey şāhiyān 
   Bāl ü per aç iste şāh-ı bī-niyāz 
 
  146. Tā ki varlıġıň dura pes der-meyān 
   Bil ḥicābıň ol durur ancaḳ hemān 
 
  147. Rūḥuň ol iḳlīm-i pākden pākdür 
   Hem daḫi cismiň bu ḫākden ḫākdür 
 
  148. Cehd idip bu pāki yine pāke ver 
   Rāh-ı Ḥaḳḳ’a cān-la merdane gir 
 
  149. Ṣūfī-i ṣāfī ol olma ṣūfī sen 
   Hem bu yolda merd ol olma būfī sen 
 
  150. Doġru ol hem doġru söyle doġru gör 
   Merkeb-i nefsiňi doġruluġa sür 
 
  151. Ger dürūġ olur ise pes ṣanʿatiň 
   Olur ʿālemde anıňla şöhretiň  
  
  152. Böyle iseň ṣūfī degilsin kişi 
   Böyleniň bu yolda hiç geçmez işi 
 
  153. Tā ki varsın ṣūfīliḳ gelmez ele 
   Varlıġı-la ṣūfīliḳ olmaz hele 
 
  154. Ṣūfīliḳ ṣanma yamalı ḫırḳadur  
   Belki nār-ı ʿaşḳı-la pür ḫarḳadur 
 
  155. Ṣūfīliḳ olmaz bu ḫırḳa tāci-le 
   Belki nūr-ı Ḥaḳ-la ḳalbi açıla 
 
  156. Ṣūfī iseň ger saňa bu dām nedür 
   Ṣūfī olmazsaň saňa bu nām nedür 
 
/166b/ 157. Ol degüldür ṣūfīliḳ ey merd-i dīn 
   Ṣūfī iseň var yeriňde ol hemīn 
 
  158. Zīr-i delḳde put-persestetdi bu bend 
   Ḫalḳa ṣūfīliḳ ṣatarsın derd-mend 
 
  159. Böyle ʿādet-le müselmān mı olur 
   Kişi yoḫsa ehl-i īmānı mı bulur 
 
  160. Ol sen İbrāhīm-veş put-şiken 
   K’olasın ārāyiş-i her encümen 
 
  161. Ger diliʾňden her ṣanem çekmezse dest 
   Demezem her giz saňa ben Ḥaḳ-perest 
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  162. Hem-çū şeyṭān lāf-ı hestī itmede 
   Naʿre-i Allāh-perestī itmede 
 
  163. Böyle pes olmaz ṭarīḳ-i ʿārifān 
   Nefsiňi bilmeklik saʿy it hemān 
 
   Der-kelām-ı pīr-i kâmil ü ṭaleb-i ô 
 
  164. Diňle ey cūyende-i esrār-ı Ḥaḳ 
   Olduňı-sa ṭālib-i envār-ı Ḥaḳ 
 
  165. Bilmeyince nefsiňi ey bü’l-heves 
   Olamazsın ehl-i dil dervīş pes 
 
  166. Dil nedür çün bilmedüň ey bü’l-fażıl 
   Var ṭaleb ḳıl ehl-i dil bul bende ol 
 
  167. Bu cihānda ehl-i derdi ara bul 
   Tā kilīd-i ḳalbiňi fetḥ ide ol 
  
  168. Merd olup iste anlardan keşf-i rāz 
   Tā olasın nerd-i Ḥaḳ’da ser-firāz 
 
  169. Destiň ursun dāmen-i pīre hemān 
   Merd ol oturma yeter hem-çū zenān 
 
/167a/ 170. Her ne derse saňa ol bī-lecāc 
   Sen ḳabūl it çün aňadur iḫtiyāc 
 
  171. Şāh iseň öňünde aňın bend[e] ol 
   Pīr öňünde ölmegil zinde ol 
 
  172. Pīr gerekdür tā saňa rehber ola 
   Andan ol miss-i vücūduň zer ola 
 
  173. Zīrā bī-rehber olmaz rāh-rev 
   Rehberi bul ṣoňra ol sen rāh-rev 
 
  174. Yola gitmek hīç olur mu bī-refīḳ 
   Pür ḫaṭar düş-vārdur pes bu ṭarīḳ 
 
  175. Pīr gerekdür tā ḳılavuzluḳ ide 
   Rāh-ı Ḥaḳ’da menzil-āmūzluḳ ide 
 
  176. Olmalıdur līk ol pīr-i ṭarīḳ 
   Hem şerīʿatde ṭarīḳatde refīḳ 
 
  177. Evvelā kendini tekmīl itmeli 
   Śāniyen alıp mürīdi gitmeli 
 
  178. Niçe kerre ol yola gitmiş ola 
   Lāyıḳ-ı ol bār-gāh olmuş ola 
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  179. Tā mürīd her gelen müşkilleri 
   Ḥall ide ol pīr-i kâmil pīşrevi 
 
  180. Bā-şerīʿat ẓāhirin pür-nūr ide 
   Bā-ṭarīḳat bāṭınıň mesrur ide 
 
  181. Bā-ḥaḳīḳat cümle esrārı aňa  
   Keşf ide bir bir o pīr-i reh-nümā 
 
   Der-beyān-ı pīr-i nāḳıṣ 
 
  183. Rāh-ı Ḥaḳḳ’ı her o kim nādīdedür 
   Yüz gözü olsa daḫi nādīdedür 
 
/167b/ 184. Gerçi daʿvāsında ol pirlik ider 
   Pīr degildür belki tezvīrlik ider 
 
  185. Ḳurdu bu dünyā içün bu dāmı ol 
   Tā ṭuta ol dām ile her ʿāmmı ol 
 
  186. Dünye içün itdi telbīs iḫtiyār 
   Aldadur ḫalḳı hemān İblīs-vār 
 
  187. Pārsālıḳ eylese ger ẓāhirā 
   Ol degüldür Ḥaḳḳ içün ḳaṣdı riya 
 
  188. Böyle kimse saňa yārlıḳ mı ider 
   Gümreh olan reh-nümālıḳ mı ider 
 
  189. Ḥażret-i Molla Celāle’d-dīn-i mā 
   Diňle bunda ne buyurmuşdur fetā 
 
  190. Ey niçe İblīs ādem yüzlü var 
   Her ele el vermek olmaz yār-i ġār 
 
   Der-ḫulāṣa-i süḫan 
 
  191. Sende bu bāzāra sevdā varsa ger 
   Ḳaṣd-ı aʿlā it oturma ey püser 
 
  192. Cehd idip bir pīr-i kāmil bu hemān 
   Tā saňa peydā ola sırr-ı nihān 
  
  193. Zīrā ol bu yolda çü ḳalmış durur 
   Niçe kerre gidüben gelmiş dürür 
 
  194. Göstere tā ki saňa rāh-ı yaḳīn 
   Reh-zenān şerrinden olasın emīn 
 
  195. El verirseň böyle bir pīre hemān 
   Aça bāb-ı devleti ol Müsteʿān 
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   (Der-beyān-ı şurūṭ) 
 
/168a/ 196. Çün eliň dutduň aňa olduň mürīd 
   Dürlü ẕevḳ ola dilinde pes bedīd 
 
  197. Min cemīʿi’l-vech irādet itmeli 
   Her ne buyursa iṭāʿat itmeli 
 
  198. Rāh-ı Ḥaḳ’da tā saňa temkīn vire 
   Saňa ẕikr-i evveli telḳīn vire 
 
  199. Baʿd on şarṭ gerekdür bir ḳarār 
   Rāh-ı Ḥaḳ’da tā ki kārıň ola kār 
  
   Şarṭ-ı evvel 
 
  200. Şarṭ-ı evvel oldu abdest ey püser 
   Durma abdestsiz bu yolda ḳıl ḥazer 
 
  201. Daḫi nefsine ṭahāret vire ol 
   Tā o menzilden öteye ire yol 
 
  202. Her günāhdan hem ṭahāret ide dil 
   Zümre-i merdān rāha gide dil 
  
   Şarṭ-ı śānī 
 
  203. Şarṭ-ı śānī ʿuzlet oldı ey mürīd 
   İḫtiyār-ı ḫalvet eyle ol ferīd 
 
  204. Ḫāne-i tārīk gerekdür n’ite ġār 
   Tā ki ḥissiň bend ola ey yār-i ġār 
 
  205. Ḳapılar açıla dilde nāgihān 
   Müdrik ola pes ḥavāss-ı dil hemān 
 
   Şarṭ-ı śāliś 
 
  206. Şarṭ-ı śāliśdür sükūt ber-devām 
   Ola tā lafẓıň seniň ḫayrü’l-kelām 
 
/168b/ 207. Ḳurtulur ġafletden ol sākit olan 
   Pes nifāḳ u küfre yol ḳalmaz hemān 
 
  208. Ḳīl ü ḳālden sākit olursa zeban 
   Ẕü’l-Celāl’den nāṭıḳ olur dil hemān 
 
   Şarṭ-ı rābiʿ 
 
  209. Şarṭ-ı rābiʿ ṣavm olupdur ey civān 
   Ṣūfī ʿādet ḳıl geri ḳalma hemān 
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  210. Böyle buyurmuşdur ol ḫayrü’l-beşer 
   Ṣavm olur nefsiňe her şeyden siper 
 
  211. Sālikān ṣavmi-le bulur perveriş 
   Ḳalbi ṣāf ider ḳomaz hīç ġıll ü [ġ]ış 
 
   Şarṭ-ı ḫāmis  
 
  212. Şarṭ-ı ḫāmisdür devām-ı ẕikr-i Ḥaḳ 
   Tā ki bu yolda ala ẕākir sebaḳ 
 
  213. Bā-ḥużūr-ı dil gerek ẕikriň seniň 
   Tā ki rūşen-i ṣāf ola fikriň seniň  
 
  214. Refʿ-i ṣūret pes gerekdür ey faḳīr 
   Tā ki şeyṭān bulmaya yol ber-żamīr 
 
  215. Efḍal-i kār ẕikr-i ol Ḫaliḳ dürür 
   Ẕikr olunmaḳ ẕātına lāyıḳ durur 
 
  216. Efḍal-i eẕkārdur bī-iştibāh 
   Lā ilāhe illa’llāh ey merd-i rāh 
 
  217. Öyle bir ẕikr ile tā fikr erdire 
   Ṣad hezārān nükte-i bikr erdire 
 
/169a/  Şarṭ-ı sādis 
 
  218. Şarṭ-ı sādisdür tevekkül ber-ḫudā 
   İtmedür taḳdīre teslīm ü rıżā 
  
  219. Sekr ü ṣaḥvında gerek faḳr u ġınā 
   Maḥv [u] iśbātda gerek ḫavf ü recā 
 
  220. Münhezim olmaḳ gerekdür şekk ü reyb 
   Tā dilinde açıla ebvāb-ı ġayb 
 
   Şarṭ-ı sābiʿ 
 
  221. Şarṭ-ı sābiʿ nefy-i ḥaṭırdur hemān 
   Her ne gelse ḳalb[e] defʿ it ol zemān 
 
  222. Zīrā şeyṭān andan bil rehzen dürür 
   Yecrī mecre’d-dem4 saňa rūşen dürür 
 
  223. Aġlamaḳ ister anıň mecrasını 
   Görmeyesin tā anıň  ġavġāsını 
 
   Şarṭ-ı śāmin 
 
  224. Şarṭ-ı śāmin pīr-i rabṭ-ı ḳalb olur 
   Kişi anıňla Ḫudā’ya yol bulur 
 

 
4
 "Şeytan, Âdemoğlunun (insanın) damarlarında kanın dolaştığı gibi dolaşır." (Buhârî, 1422/2001, el-Edeb, 121(No:6225)) 
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  225. Ol mürīde gösterir rāh-ı dürüst 
   Rāh-ı Ḥaḳ’da pes olur çālāk ü cüst 
 
  226. Ḳorḳulardan ḳurtarır her dem seni 
   Pes alır ol senliginden hem seni 
   
   Şarṭ-ı tāsiʿ 
 
  227. Şarṭ-ı tāsiʿ şarṭ-ı nevm oldu daḫi 
   Diňle bir ḫoş ezber eyle ey aḫi  
 
/169b/ 228. Gelmeye tā başıňa ġavġā-yı nevm 
   Ey ʿazīzim eyleme sevdā-yı nevm 
 
  229. Bā-ḫużūʿ u bā-ḫuşūʿ u bā-niyāz 
   Ḫalḳ uyurken Ḥaḳḳ’a sen eyle niyaz 
  

   Şarṭ-ı ʿāşir 

 
  230. Şarṭ-ı ʿāşir ḳıllet-i ekl-le ṭaʿām 
   Oldu ey sālik aňa ḳıl ihtimam 
  
  231. Līk ola her yedigiň cümle ḥelāl  
   Pīş ü kem itme gerekdür iʿtidāl 
 
  232. Pes vaṣaṭ-ı ḫayrü’l-umūr oldu müdām 
   Böyle buyurmuşdur ol ḫayrü’l-enām 
 
   Der-beyān-ı ẕikr-i seyrān-ı heft 
 
  233. Pes şerāyiṭ cümlesi maʿdūddur 
   Her birinde sālikiň mevcūddur 
  
  234. Sālik-i rāh-ı Ḫudā’ya bī-gümān 
   Erişir her demde esrar-ı nihān 
 
  235. Çün şerīʿatden ṭarīḳa buldı yol 
   Lāyıḳ-ı rāh-ı ḥaḳīḳat oldı ol 
 
  236. Fehm ü fikrin pes gerek rūşen ḳala 
   Heft-i seyr ü heft-i ẕikri bile tā 
 
  237. Her birini ideyim şerḥ ü beyān 
   Diňle benden ḫoşca aňla nüktedan 
 
   Der-beyān-ı ẕikr-i evvel ü seyr-i evvel ki seyr ila’llāh-est 
 
  238. Diňle ey ṭālib sözüm cānı-la sen 
   Her biri ola saňa dürr-i ʿaden 
 
/170a/ 239. Menzil-i seyr ila’llāh ey püser 
   Sālikāne rāh-ı Ḥaḳḳ’a oldu der 
 



●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s      
  

390 
 

  240. Nefs-i emmāre bu yerde ḥükm ider 
   Zühd taḳvā anıň ḫilāfında gider  
  
  241. Bunda sālik mücrim ü bī-çāredür 
   Kendini żāyiʿ iden āvāredür 
 
  242. Ẕikr-i Ḥaḳ’da rūz [u] şeb ḳāʾim gerek 
   Hem bu kār başında ol dāʾim gerek 
 
  243. ʿAḳl-ı cüzʾī tā aňa ẓāhir ola 
   Nūr-ı ʿibret çeşmine bāhir ola 
 
  244. Pertev-i levvāme çün lemʿān ider 
   Naʿre urup dem-be-dem efġān ider 
 
  245. Kimine keşf ü kerāmet el verir 
   Kimisi ol pertevide maḥv ider 
 
  246. Arasında iki nefsin bu maḳām 
   Gāh şuʿle erişir gāhī ẓalām 
 
  247. Dāʾimā ol şükr-i ol Mevlā ider 
   Ḳalbine tā ẕikri müstevli ider 
 
   Der-beyān-ı ẕikr-i śānī ve seyr-i śānī ki seyr-i li’llāh-est 
 
  248. Çün göre ol pīşvā-yı ehl-i dīd 
   Ḳābiliyyet bulduğun bī-şek mürīd 
 
  249. Ẕikr-i śānīyi aňa telḳīn ider 
   Ẕikr-le sālik derūnuň leyyin ider 
 
  250. Seyr li’llāh oldu nām bu maḳām 
   Ẕikr-i maḫfī sālike olur müdām 
 
  251. Bunda sālik ḫidmet-i Bārī ider 
   Ẕikr-i Ḥaḳ’da dem-be-dem yārī ider 
 
/170b/ 252. Verilir ehl-i muḥabbet nām aňa 
   Ẕikr-i ḳalbi hem olur enʿām aňa 
 
  253. ʿAḳl-ı cüzʾīye erer bunda kemāl 
   Bundan evvel bulunmaz aňa mecal 
 
  254. Kimisi bunda kerāmetī olur 
   Kimisi daḫi ḫarābātī olur 
 
  255. ʿAşḳdan bir pertev erişir aňa 
   İre hem ʿilme’l-yaḳīnden bir nümā 
 
  256.  Pes gerekdür ẕikr-i maḫfī ber-devām 
   Tā maʿārif göstere yüz ve’s-selām 
 
  257. Dilde şems-i cān hemān tābān ola 
   Bunda sālik ṣāḥib-i ʿirfān ola 
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   Der-beyān-ı ẕikr-i śāliś ve seyr-i śāliś ki seyr-i ʿala’llāh-est 
 
  258. Maʿnīye sālik olursa dil-pezīr 
   İde telḳīn ẕikr-i śāliś aňa pīr 
 
  259. Menzil-i seyr-i ʿala’llāhı bulur 
   Bunda sālik lāyıḳ-ı taḥsīn olur 
 
  260. Kimi bunda ʿaşḳ baḥrine girer 
   ʿAḳlı gidip ʿaşḳı-la cānıň verir 
 
  261. Kiminiň rūḥına pes söyler Ḫudā 
   Teniň olur aňa zemīn ile semā 
 
  262. İḫtiyārsız dem ene’l-ḥaḳ’dan urur 
   Pes muḳayyed dem o muṭlaḳdan urur 
 
  263. Menzil-i ʿayne’l-yaḳīn ḥāṣıl olur 
   Şekk ü ẓann ü vehmi hep zāyil olur 
 
  264. Pes olur bunda tecellī-i cihān 
   Gāhī efʿālden olur gāhī ṣıfāt 
 
/171a/ 265. Mülhime nefsine bunda rū virür 
   Hem gül-i maʿnā bu yerden bū virür 
 
   Der-beyān-ı ẕikr-i rābiʿ ve seyr-i rābiʿ ki seyr-i maʿa’llāh-est 
 
  266. Çünki sālik ẕikri-le şeydā ola 
   Pes nihādında ṭaleb peydā ola 
 
  267. İde ẕikr-i rābiʿi telḳīn pīr 
   Bunda sālik olur eşyādan ḫabīr 
 
  268. Sāʾir-i seyr-i maʿa’llāh ola ol 
   Hem ledünden ʿilme āgāh ola ol 
  
  269. Girye vü zārī aňa peydā olur 
   Ḫalḳ-i ʿālemden o bī-pervā olur 
 
  270. Gāh olur fevḳa’s-semādan söz sürer 
   Gāh verir taḥte’ś-śerādan ol ḫaber 
 
  271. Kendini ol müntehā bilip gider 
   Ḳalbine nūr-ı muḥabbet ʿaks ider 
 
  272. Nefsi bunda muṭmaʿinnedür hemān 
   Her ḥayālātı ki var olur revān 
 
  273. Çoḳ ḥaṭar vardur bu menzilde aḫi 
   Sālikāne bunda iş vardur daḫi 
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  274. Bu maḳām ehl-i iḫlāṣdur hemān 
   Cilve-gāh-ı bende-i ḫāṣdur hemān 
  
  275. Bunda pes şerʿ-i şerīf muḥkem gerek 
   Ẕikr-i Ḥaḳ her laḥẓa vü her dem gerek 
 
  276. Pertev-i nūr-ı Muḥammed ʿaks urur 
   Bunda sālik kendine ʿārif olur 
 
  277. Menzil-i ʿayne’l-yaḳīn ḥāṣıl olur 
   Varlıġından fānī vü vāṣıl olur 
 
/171b/ 278. Pes ṭarīḳında olur sālik ferīd 
   Ceẕbe bunda gösterir yüz ey mürīd 
 
   Der-beyān-ı ẕikr-i ḫāmis ve seyr-i ḫāmis ki seyr-i fi’llāh-est 
 
  279. Çün ola ḳābil mürīd ol şeyḫ-i dīn 
   Eyler ol telḳīn-i ẕikre pencümīn 
 
  280. Seyr fi’llāh didiler pes buna nām 
   Gūş-ı cānıň aç daḫi diňle kelam 
 
  281. Kendini sālik burada kem ider 
   Dīn ü meẕheb bilemez alıp gider 
 
  282. Yār u aġyārı beraberdür hemān 
   Ḥaḳ ṭarīḳinde dilāverdür hemān 
 
  283. Dostu her yerde ol görür ʿayān 
   Varlıġı yoḳluġa döner bī-gümān 
 
  284. Ẕākir ü meẕkūr u ẕikri bir olur 
   Baḥr-i tevḥīd[e] ṭalar devlet bulur 
 
  285. Küntü semʿandur5 bu sālik behresi 
   Varlıġından ḳalmamışdur ẕerresi 
 
  286. Pes vücūdundan fenā bunda olur 
   Rāżıyye nefse ʿaṭā bunda olur 
 
  287. Sırr-ı ḳalbi’l-müʾminīn bulur vücūd 
   Ḳalbi pür gevher ider deryā-yı cūd 
 
  288. Līk bunda var çü noḳṣāndan eśer 
   Eyleye bundan daḫi sālik güzer 
 
   Der-beyān-ı ẕikr-i sādis ve seyr-i sādis ki seyr-i ʿani’llāh-est 
 
  289. Çünki sālik ola merd-i kār-dān 
   Ẕikr-i sādis verilir aňa hemān 
 
 

 
5
 “Onun işittiği kulağı, gördüğü gözü olurum.” (Buhârî, 1422/2001, "er-Rikâk", 38 (No.6502)) 
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/172a/ 290. Menzil-i seyr-i ʿani’llāh işbudur 
   Sālikāna aḳreb-ı rāh işbudur 
 
  291. Bunda ḥayret el verir ey yār-i ġār 
   Ṭālibiň kârı olur feryād-zār 
 
  292. Men ʿaref ṭāle lisān6 bulur niẓām 
   Erişir ʿilm-i nübüvvet ve’s-selām 
  
  293. Bendeye ḥāṣıl olur bunda kemāl 
   Bunda nefse erişir küllī zeval 
 
  294. Menzil-i ḥāṣān-ı dergāh işbudur 
   Hem ʿibādet işbu menzilde olur 
 
  295. Nefs-i marżıyyeye bu menzil olur 
   Bunda faḳīrin evveli ḥaṣıl olur 
 
  296. Bundadur pes kāde faḳrun ey püser 
   En yekūne küfren īmāʾen ḫayer7 
 
   Der-beyān-ı ẕikr-i sābiʿ ve seyr-i sābiʿ ki seyr-i bi’llāh-est 
 
  297. Çün göre her menzili sālik-i yaḳīn 
   Şeyḫ telḳīn ide ẕikr-i heftümīn 
 
  298. Seyr bi’llāh didiler pes buna nām 
   Hem menāzil bunda olur bil temam 
 
  299. Bunda varlıḳdan eśer olmaz revā 
   Bundadur zīrā fenā-ender-fenā 
 
  300. Ẓāhir olur cümle esmā-yı Ḫudā 
   Hem sevādü’l-vech fi’d-dāreyn8 aňa 
 
  301. Pes saʿādet ile ol ḫayrü’l-beşer 
   Buňa pes el-faḳru faḫrī9 didiler    
 
  302. Ḳalb-i müʾmin hem olur ʿarş-i mecīd 
   Pes bu menzilde olur kāmil mürīd 
 
/172b/ 303. Menzil-i insān-ı kāmil işbudur 
   Nūr-ı vaḥdet bunda hem lāmiʿ olur 
 
  304. Bir olur maṭlūb ṭālib hem ṭaleb 
   Sehl olıserdür bu menzilde taʿab 
 
 

 
6
 “Kim Allah’ı tanırsa, dili uzar (çok konuşur, yani Allah’tan çokça söz eder).” (Ali el-Kari, 1992, 4/1498) 

7
 “Fakirlik, neredeyse küfür olacaktı.” (el-İsfahânî, 1996, 3/53) 

8
 "Fakirlik, iki dünyada da yüz karalığıdır." (Aclûnî, 1997, 2/102) 

9
“Fakirlik benim iftiharımdır.” (Aclûnî, 1997, 2/80 (no: 1833)) 
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  305. Men ʿarefe kelle lisān10 olur bedīd 
   Fānī olur varlıġından pes mürīd 
 
  306. Hem beḳā-ender-beḳā bunda bulur 
   Men ʿaref sırrı daḫi ḥāṣıl olur 
 
  307. Mūtū ḳable en-temūtū11 menzili 
   Bunda olur bilmiş ol sen ey velī 
 
  308. Aṣl-ı aʿdādın bir idi ey civān 
   Rāciʿ olur kendi aṣlına hemān 
 
  309. Aṣlına rāciʿ ola çünki ʿaded 
   Kimse ḳalmaz ortada illa aḥad 
 
  310. Ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ıň ġayrı yoḳ idi ezel 
   Ẕāt-ı Ḥaḳ ḳaldı ḳadīm ü lem yezel 
 
  311. Müntefī olur ḳamu keśret temām 
   Vāḥid-i muṭlaḳ ḳalır bil ve’s-selām 
 
   Der-beyān-ı merātib-i ẕākirān 
 
  312. Dört ḳısımdur ey birāder ẕākirān 
   Diňle ḫoşca tā diyem saňa ʿayān 
 
  313. Ola maʿlūmuň pes aḥvāl-i faḳīr 
   Olasın ṣūfī ṣafāsından ḫabīr 
 
   Ḳısm-ı evvel 
 
  314. Ḳısm-ı evvel oldu bu ey yār-i ġār 
   Ki ider her demde ol ẕikr-i çehār 
 
/173a/ 315. Līk serden ol ġarīb bīgānedür 
   Ṣūretā yeri de ḫalvet-ḫānedür 
 
  316. Dil ile söyler dili hem-reh degil 
   Maʿrifetden zerrece aňa degil  
 
  317. Dilde anıň ẕikri ger ekśer ola 
   Līk ḳalbine eśer kemter ola 
 
   Ḳısm-ı śānī 
 
  318. Oldu bil pes ḳısm-ı śānī ẕākirān 
   Ḳalb ile k’ider tekellüf ḥāżirān 
  
  319. Meyli anıň ekśer olur dünyevi 
   Bā-tekellüf ide ẕikr-i uḫrevī 
 
 

 
10

 “Kim Allah’ı tanırsa (marifetullah’a ulaşırsa), dili kısalır (az konuşur).” (Ali el-Kari, 1992, 4/1498) 
11

 "Ölmeden önce ölünüz." (Aclûnî, 1997, 2/260 (No: 2668)) 
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  320. Pīşter-i ẕākir olur [ol] bu ḳabīl 
   Ḥubb-i dünyā itmiş anları ʿalīl 
 
   Ḳısm-ı śāliś 
 
  321. Ḳısm-ı śāliś oldu bil bu ey raḳīḳ 
   K’ola baḥr-i ẕikr-i Ḥaḳ’da ol ġarīḳ 
 
  322. Kārı her dem ẕikr ola Mevlā ola 
   Ḳalbi tā ki ẕikre müstevlā ola 
 
  323. Şuġl-i dünyā aňa olursa żarūr 
   Pes ḥuṣūlünde olur ḳalbi nüfūr 
 
  324. Bu maḳām-ı ḳurb-ı Ḥaḳ’dur ey civān 
   Az erişir bu maḳāma ẕākirān 
 
   Ḳısm-ı rābiʿ 
 
  325. Ḳısm-ı rābiʿ bu olıser ma-ḥaṣal 
   K’ola anıň ḳalbi mānend-i cebel 
 
/173b/ 326. Ẕikr olur ḳalbinde anıň ḳāʾimen 
   Ol zemān meẕkūr olur ol dāʾimen 
 
  327. Nām-ı maʿşūk arasında ey hümām 
   Ḳurb-ı bisyār oldu sen diňle kelam 
 
  328. Vaḳt olur ki ʿāşıḳ-ı dildādegān 
   Ġarḳ ider kendini maʿşūḳda hemān 
 
  329. ʿAşḳda ol şöyle müstaġraḳ olur 
   Ki vücūd-ı fānī-i muṭlaḳ olur 
 
  330. Maʿşūḳun ġayrını ol görmez o ān 
   Pes olur maʿşūḳda peydā vü nihān 
 
   Der-beyān-ı aḳsām-ı ṭaleb 
 
  331. Ṭālib-i Ḫaḳ ʿaşḳa geldi çünkü söz 
   Lāzım oldu aṣlını şerḥ ideyüz 
 
  332. Bir kesi istekli olsaň sen müdām 
   İstegiňe ey püser meyl oldu nām 
 
  333. Çünkü ifrāṭ ile meyl ola ziyād 
   Nāmına derler irādāt ey cevād 
 
  334.  Çün irādāt eyleye ḥaddin güzer 
   Nāmına derler muḥabbet ey püser 
  
  335. Çün muḥabbet ola ifrāṭ ey faḳīr 
   Nāmına ʿaşḳ didiler ṣanma ḥaḳīr 
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  336. Zīrā kimden olur ise ʿaşḳ-ı dost 
   Kendi maġz olur u ʿāşıḳ aňa post 
 
  337. ʿAşḳ maġz- cān-ı ʿuşşāḳ oldu pes 
   Anda ṣıġmaz ʿaşḳdan özge hīç kes 
 
  338. ʿAşḳ hīç şirket ḳabūl itmez ʿazīz 
   Ḫāne-i ḳalbiň anınçün ḳıl temyīz 
 
/174a/ 339. Zīrā ol sulṭān-ı taḥt-ı dil olur 
   İki şāha ḳande bir menzil olur 
 
  340. Bir dile ey yār-ı sulṭān bir olur 
   Yaʿnī bir ḫāneye mihmān bir olur 
 
   Der-beyān-ı heft vādī 
 
  341. Ey birāder ṭut ḳulaġıň sen hemān 
   Tā olasın vāḳıf-ı rāz-ı nihān 
 
  342. Var idi vādī bu yolda ey püser 
   Pek yaḳīn ẓann itme sen ey muʿteber 
 
  343. Oldı bu yol sālike derd ü dirāz  
   Cān ḳulāġıň sözüme ṭut gel biraz 
 
  344. Oldı vādī-i ṭaleb pes ibtidā 
   Baʿdehū vādī-i ʿaşḳdur ey fetā 
 
  345. Baʿde’z-ān vādīsi oldu maʿrifet 
   Baʿdehū vādī-i istiġnā ṣıfat 
 
  346. Vādī-i tevḥīd oldu pencümīn 
   Baʿde’z-ān vādī-i ḥayretdür hemīn 
 
  347. Baʿd’ehū vādī olur faḳr ü fenā 
   İleri bundan rūşen olmaz saňa 
 
  348. Bunları şerḥ ideyim bir bir saňa 
   Ġāfil olma kend’özünden ey fetā 
 
   Vādī-i evvel der-ṭaleb 
 
  349.  Evvelā olur çü vādī-i ṭaleb 
   Bunda çoḳ olur ʿanā renc ü taʿab 
 
  350. Bunda terk itmek gerekdür māl ü cāh 
   Tā ki āsān ola gitmeklige rāh 
  
/174b/ 351. Bunda cehd itmek gerekdür niçe sāl 
   Ḫayr ile tā eyleye tebdīl-i ḥāl 
 
  352. Bunda pes itmek gerek terk-i cihān 
   Tā ki ḳala mülk-i ʿuḳbā cāvidān 
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  353. Ḳalbi pāk itmek gerek nesneden 
   Taḥt-gāh ide anı tā Ẕü’l-minen 
 
  354. Dil küdūretden ḳaçan ṣāfī ola 
   Dürr-i vaḥdet anda pes vāfī ola 
 
  355. Çünki tābān ola anda nūr-ı ẕāt 
   Belki andan maḥv olur cümle ṣıfāt 
 
  356. Çünki dilde ola ol nūr āşikār 
   Bir ṭaleb anda olur bil ṣad hezār 
 
  357. Āteş-i sūzān ise rāhı anıň 
   Ata pervāne-ṣıfat cān ü teniň 
 
  358. Ṭaleb-i yārdur gerekmez īn ü ān 
   Cennet-i vuṣlat olur ḳaṣdı hemān 
 
   Vādī-i śānī der-ʿaşḳ 
 
  359. Baʿde’z-ān vādī-i ʿaşḳdur ey fetā 
   Āteş-i sūzān olur bil anda cā 
 
  360. Kim ki bu ʿaşḳ içre müsteġraḳ olur 
   Ser-te-ser ol āteş-i muṭlaḳ olur 
 
  361. Ol ki ʿāşıḳ oldı ey cān-ı peder 
   Anda olmaz ẕerrece pervā-yı ser 
 
  362.  Fāriġü’l-bāldür gerekmez ān ü īn 
   Bir olur ʿindinde anıň küfr ü dīn 
 
  363. ʿĀḳıbet endīş degil bir laḥẓa ol 
   Āşinā bīgāne hiç itmez ḳabūl 
 
/175a/ 364. Her nesi var ise ol eyler ḫarāb 
   Vaṣl-ı cānāna ider her dem şitāb 
 
  365. Zāhidāne vaʿde-i ferdā olur 
   ʿĀşıḳānıň vuṣlatı bunda olur 
 
  366. Kim ki kendin terk iderse bī-gümān 
   Ġam-küsārı ʿaşḳ olur anıň hemān 
 
  367. ʿAşḳ u sevdā ʿaḳıl-la hīç bār degil  
   Rāh-ı Ḥaḳ’da bu ʿaḳıl reh-vār degil 
 
  368. ʿĀşıḳān dāʾim olur bī-ekl ü ḫˇāb 
   ʿĀrifān ammā ki bī-ders ü kitāb 
 
  369. Her ne dem fehm-i selīm aʿṭā olur 
   ʿAşḳı ol dem bilesin ḳanden gelür 
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  370. ʿAşḳ-ı āteşdür aňa yār oldı bād 
   Kimde bu nār olmaya olur mu bād 
 
   Vādī-i śāliś der-maʿrifet 
 
  371. Baʿde’z-ān vādī-i semt-i maʿrifet 
   Pes saňa ẓāhir olur ey nīk-baḫt 
  
  372. Bunda çoḳ yollar olur ġāyet hemān 
   Bu yolu bil sen k’olıserdür emān 
 
  373. Seyr-i sālik kendi ḥaddince olur 
   Hem tesellī kendi ḥaddinde bulur 
   
  374. Herkesiň ḳadrin tefaḫḫus ḳıldılar 
   Herkesi ḳadrine ṭālib buldılar 
 
  375. Kimisi başa çıḳar kimi yaya 
   Serçe hīç olsun mu enbāz-ı Hümā12 
 
  376. Ṣad hezārān kes bu vādīye gire 
   Tā biri ancaḳ anıň ḳurba ire 
 
/175b/ 377. Bunda pes kāmil gerekdür ey püser 
   Tā ala diḳḳat-le menzilden ḫaber 
 
  378. Rūşen olur sırrı pes rāhın aňa 
   Hem bulur her demde derdine devā 
 
  379. Açılır ḳalbiniň çeşm-i dost-bīn 
   Maġzı görür ġayrı olmaz post-bīn 
 
  380. Baḥr-i ʿirfāna eriş dāl ey ʿamū 
   Pāk-i ḫākin anların başıňa ḳo 
 
  381. Ey şikest var ṭaleb ḳıl sırr-ı yār 
   Niçe bir merkeb gibi düşüňde bār 
 
  382. Çün degilsin vaṣıl-la şād ey faḳīr 
   Bāri var sen mātem-i hicrāna gir 
 
   Vādī-i rābiʿ der-istiġnā 
 
  383. Çünki sālik rāh-ı ʿirfānı bulur 
   Menzili vādī-i istiġnā olur 
 
  384. Bunda nīk ü bed bir olur ey faḳīr 
   Hem daḫi biri biň olur biňi bir 
 
  385. Hem yedi deryā burada yek olur 
   Heft aḫter bī-şerer bī-şek olur 
 

 
12

 Derkenâr: “Olımaz ʿusfūr enbāz-ı Hümâ” nüsḫa. 
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  386. Hem bu vādī içre bir mūr-ı ẕelīl 
   Her nefesde alır ol ṣad merd bil 
 
  387. Pes olur sālik bu vādīde dilīr 
   Cümleden pes olur anıň çeşmi sīr 
 
  388. Olmaya pes anda hīç ḫavf-ı caḥīm 
   Hem daḫi olmaya ümmīd-i naʿīm 
 
  389. Çünki ola ṭālib-i esrār-ı yār 
   Cān gerekdür oynaya Manṣūr-vār 
 
/176a/ 390. Ṣad hezārān ṭıfl oldu ḫāk-sār 
   Tā Kelīmü’llāh’a ola iʿtibār 
 
  391. Yoldan azdı ṣad hezārān kes dilā 
   Nām-ı ʿĪsī tā ki Rūḥu’llāh ola  
 
  392. Niçe biň cān ġam-la yağmalandı tā 
   Faḫr-i ʿālem ṣāḥib-i miʿrāc ola 
 
  393. Ger dü ʿālem ser-te-ser olsa tebāh 
   Pāy-i mūrca pes degildür nezd-i şāh 
 
  394. Maḥv olur ise rehinde cüzʾ ü kül 
   Gülsitānında degil bir berg-i gül 
 
   Vādī-i ḫāmis der-tevḥīd 
  
  395. Dilden atladı ise bend-i heves 
   Bulasın sen menzil-i tevḥīdi pes 
 
  396. Menzil-i tefrīd ü tecrīd işbudur 
   Bunda sālik lāyıḳ-ı taḥsīn olur 
 
  397. Bir görürse bunda ol yā ṣad hezār 
   Ol hezārān bir olur yoḳdur şümār 
 
  398. Aṣl-ı aʿdād oldu vāḥid bī-gümān 
   Münker olma diňle bu ḳulu hemān 
 
  399. Bu aḥad oldur ey dānā-yı kār 
   Anı taʿdād eylesiň olmaz şümār 
 
  400. Aradan ḳaldır ʿaded ü ṣafın çıḳar 
   Tā aḥad ḳala hemān ey yār-i ġār 
 
  401. Ol degildür bu Ḫudā ki bā-ʿaded 
   ʿAdd idesin daḫi diyesin aḥad 
  
  402. Ol münezzeh ez-şümār ü ez-ḥisāb 
   Fehm ḳıl va’llāhü aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 
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/176b/  Vādī-i sādis der-ḥayret13 
 
/177a/  Der-beyān-ı kāmil insān 
 
  403. Ḥāl-i eşyā bī-kemāhī bilir ol 
   Māh ile māhı ider ḥükmün ḳabūl 
 
  404. Vāṣıl-ı Ḥaḳ’dur pes ol merd-i Ḫudā 
   Nāmı pes āyīne-i ʿālem-nümā 
 
  405. Hem aňa hādī vü mühtedī didiler 
   Hem Süleymān Ḥıżır u Īsī didiler 
 
  406. Nāmı kāmil bāliġ ü dānā daḫi 
   Şeyḫlik mürşidlik enʿāmı aḫi 
 
  407. ʿĀlemi bir cisme beňzetsiň hemān 
   Ḳalbi ol insān-ı kāmil ey civān 
 
  408. Eylemiş mürşidligi ol iḫtiyār 
   Eyleye nāḳıṣları tā ḥiṣṣe-dār 
 
  409. Ḥaḳ ṭarīḳinde olur śābit ḳadem 
   Ḫalḳa rāḥat baḫş ider ol dem-be-dem 
 
  410. Kāmil insānıň ḫavāssı ey püser 
   Ḫāṣṣ u ʿāmı Ḥaḳḳ’a ol daʿvet ider 
 
   Der-beyān-ı kāmil-āzād 
 
  411. Çün işitdin kāmiliň ḥālin ʿayān 
   Kāmil-āzād kimdir aňla ey civān 
 
  412. Kāmil-āzād oldur ey püser 
   Ki ola ol fāriġ her ḫayr ü şer 
 
  413. Gördi çün kendi kemālin ol emīn 
   Geçdi ḫalḳdan oldu pes ḫalvet-güzīn 
 
  414. Pīşvālıḳ itmedi ol iḫtiyār 
   Cümleden āzādedür ol merd-i kār 
 
/177b/ 415. Terk-i dünyā ḳıldı terk-i ʿizz ü cāh 
   Rāh-ı Ḥaḳ’da hem ḳomuşdur rū-be-rāh 
 
  416. Rāh-ı Ḥaḳ’da fānī muṭlaḳ oldı ol 
   Kendiliksiz Ḥaḳḳı-la Ḥaḳḳ oldı ol 
 
  417. Ḫalḳ ile hem eylemez ol iḫtilāṭ 
   ʿAynına gelmez ümīd-i iḫtiyāṭ 

 
13

 Derkenâr: “Vādī-i ḥayret ile vādī-i faḳr ü fenānıň tafṣilleri aṣl-ı nüsḫada bulunmadıġından tercemesi daḫi noḳṣan ḳalmaġla maḥalleri beyāż 
terk olundı.”  [Sayfa kenarındaki bu nottan anlaşıldığı üzere 6. ve 7. vadinin kavramları mütercimin esas aldığı kaynak metinde 
olmadığından bu iki başlıkla birlikte “mesnevi”, “yedi tavır hakkında” ve “Sözün özü” başlıklarındaki toplam 60 beyit tercüme edilmemiş 
ve sadece 176b boş bırakılmış.] 
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  418. Ḫalḳ-ı ʿālem pes aňa yeksān olur 
   ʿİlmi anıň efḍalü’l-ʿirfān olur 
 
  419. ʿUzlet ü terk ü ḳanāʿat kārıdur 
   Cümleden geçmek anıň kirdārıdur14 
 
  420. Ey birāder kāmil-āzād işbudur 
   Ḥaḳ’dan aňa dem-be-dem taḥsīn olur 
 
   Der-beyān-ı bāliġ-i ḥür 
 
  421. Ey birāder sözüme ṭut gūş-ı cān 
   Tā olasın vāḳıf-ı sırr-ı nihān 
 
  422. Fehm ḳıl bāliġ kime dirler hemān  
   Daḫi ḥürriyet nedür bil ey civān 
 
  423. Çün nihāyet bula her şeyi ey püser 
   Bil aňa dirler bülūġ al sen ḫaber 
   
  424. Çün nihāyetden irişe ġāyete 
   Belki ḥür dirler o ṣāḥib-i devlete 
 
  425. Meyvesidür her şeyiň toḥmı hemān 
   Bāliġ olur meyve geldigi zemān 
 
  426. Pes diraḫdan meyve çün olsa cüdā 
   Ḥürr olur ol meyve ey merd-i Ḫudā 
 
  427. Ṣanki ol kūdek ki toḫmı nuṭfedür 
   Anadan doġup da büyümekdedür 
  
/178a/ 428. Andan olsa yine nuṭfe āşikār 
   Pes aňa bāliġ denir ey yār-i ġār 
 
  429. Bāliġ oldur kendi aṣlını göre  
   Yaʿnī aṣlı yine kendiye ire 
 
  430. ʿAḳl-ı evvel idi aṣl-ı kāʾināt 
   Cümleyi ḫalḳ itdi andan pāk-i ẕāt 
 
  431. Bunda aňa idiserlerdür rücūʿ 
   Aṣlı insāndur ve mā bāḳī fürūʿ 
 
  432. Ādem ʿaḳla çün ire bulur kemāl 
   Nāmı bāliġdür anıň ey ḫoş-ḫiṣāl 
 
  433. Dāʾire olur bu menzilde temām 
   Bu sözü bir ḫoşca fehm it ey hümām 
 

 
14

 Derkenār: “Kirdār ṣıfat maʿnāsına”  
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  434. Ger ide ḳaṭʿ-ı ʿalāyıḳ baʿde’z-ān 
   Nāmı ḥürr olur o ẕātıň bī-gümān 
  
  435. Zīrā ḥubb-i māl ü ḥubb-i ḫānümān 
   Cümlesi putlardur aňla ey civān 
 
  436. Çünki ola ten-perestlikden berī 
   Ola anıň ṭārem-i15 aʿlā yeri 
 
   Der-beyān-ı aḳsām-ı meczūb u sālik 
 
  437. Dört ḳısımdur ey birāder ehl-i Ḥaḳ 
   Kendi fenninden alır herkes sebaḳ 
 
  438. Pīşvā bir ḳısmı oldı ey civān 
   Mürşid-i kāmil aňa derler hemān 
 
   Ḳısm-ı evvel der-beyān-ı mecẕūb 
 
  439. Birisi mecẕūb-ı ṣarfdur ey civān 
   Diňle sözüm aňla bir ḫoşca hemān 
 
/178b/ 440. Ṭavr-ı ʿaḳlıň māverāsında gezer 
   Rāh-ı teklīfden daḫi ṭaşra gider 
 
  441. ʿAşḳa maġlūb bir ʿaceb ʿāşıḳ durur 
   Ol ṭarīḳ-i ʿaşḳda ṣādıḳ durur 
 
  442. Rāh-ı Ḥaḳ’da dāʾimā ḥayrān olur 
   Küfri-le īmān yanında bir gelür 
 
  443. Anda yoḳ ḳaydı ṣalāti-le ṣıyām 
   Hem rükūʿi-le sücūd ü hem ḳıyām 
 
  444. Yaʿnī ne düzaḫ ne cennet bilir ol 
   Ne ṣafāyı ġayr-ı miḥnet bilir ol 
 
  445. Ol hemān kendin beladan ḳurtarır 
   Ṣanma ġayrın derdine dermān verir 
 
  446. Ceẕbe-i Ḥaḳ bī-reh itmiş anları 
   Millet ü meẕheb ile dīnden berī  
 
   Ḳısm-ı śānī der-beyān-ı sālik 
 
  447. Ol biri ki sālik anıň nāmıdur 
   Ẕikr ü tesbīḥ ü nemāz enʿāmıdur 
 
  448. Emr-i şerʿa gösterir her dem ḳıyām 
   Rāh-ı Ḥaḳ’da hem durur ol ber-devām 
 
  449. Bā-şerīʿat ẓāhiri āreste 
   Maʿrifet-le bāṭını pīrāste 

 
15

 Derkenâr: Ṭārem derim evi ve ḳara ev ve ḳubbe-i felek ve her ḳubbe gibi evden nisbe ṭārem dirler. 



                                                            H A L Î L Î ’ N İ N  T U H F E T Ü ’ L - U Ş Ş Â K ’ I N I N  M Ü T E R C İ M İ  M E Ç H U L  M A N Z U M  B İ R  T E R C Ü M E S İ  ● 

 

403 
 

 
  450. Dāʾimā vaʿẓ ü naṣīḥat kārıdur 
   Zühd ü taḳvā hem anıň kirdārıdır 
 
  451. Ceẕbeden yoḳdur aňa lākin naṣīb 
   Sālik-i ṣarf oldu ol merd-i ʿacīb 
  
/179a/  Ḳısm-ı śāliś der-beyān-ı sālik-i mecẕūb 
 
  452. Ol birinden isteri-sen ger beyān 
   Sālik-i mecẕūbdur aňla hemān 
 
  453. Sālik-i rāh-ı Ḫudā’dur ol ʿazīz 
   Kend’özün itmiş şerīʿat-le temiz 
 
  454. Ceẕbe-i Ḥaḳ’dan alıp ol bir sebaḳ 
   Eyledi nefy-i sivā iśbāt-ı Ḥaḳ 
 
  455. Hem tecellīde özün maḥv eyledi 
   Menzilin geh sekr ü geh ṣaḥv eyledi 
 
  456. Gāhīce sālik olur ol merd-i Ḥaḳ 
   Gāh olur ki ceẕbeden alır sebaḳ 
 
  457. Ehl-i telvīn oldu cümle bu ferīḳ 
   Bil saňa şerḥ iderim bir bir refīḳ 
 
   Ḳısm-ı rābiʿ der-beyān-ı mecẕūb-ı sālik 
 
  458. Ol biri mecẕūb-ı sālikdür püser 
   Diňle tā ki söyleyim saňa ḫaber 
 
  459. Ceẕbesi aḳdem sülūkundan anıň 
   Rāh-ı Ḥaḳ’da maḥv ider cān u teniň 
 
  460. Mürşid-i kāmil bu olur ey civān 
   Ṣāḥib-i temkīn buňa derler hemān 
 
  461. Ol Cemālu’llāh’da ḥayrān olur 
   Kendilikden kendisi vīrān olur 
 
  462. Pes Cenāb-ı Ḥaḳ’dan olındı o red 
   Ṭālibāna eyleye tā ki meded 
 
  463. Rāh-ı Ḥaḳ’da ḫalḳı hem daʿvet ide 
   Ṭālib-i Ḥaḳ pes aňa bīʿat ide 
 
/179b/ 464. Pes anıň destine el virmek revā 
   Nāʾib oldur destidür dest-i Ḫudā 
 
  465. Ẓāhiren ol pīşvāsı ʿālemiň 
   Bāṭınen ḳāʾim maḳāmı ḫātemiň 
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  466. Zīrā ol mecẕūb-ı sālik idi hem 
   Destini gel bul anıň ṭut çekme ġam 
 
  467. Ḳalbi dāʾim manẓar-ı ol Ḥaḳ durur 
   İki ʿālemde şeh-i muṭlaḳ durur 
 
  468. Dāmeniň ṣıdḳı-la ṭutup ol ḳarīb 
   ʿAzm-i bālā eyle sen ḳalma nişīb 
  
  469. Ḳalma bī-rehber anı sen rehber it 
   Pīşvā eyle anı yoluna git 
 
  470. Zīrā yolda reh-zenān var ey püser 
   Vardur anda hem niçe ḫavf u ḫaṭar 
 
  471. Sendedür ol rehzenān yārā nihān 
   Doġmadadur senden anlar her zemān 
 
  472. Ārzū-yı ḫānümān ü ʿizz ü cāh 
   Ādemiň yerin ider ol ḳaʿr-ı çāh 
 
  473. Cümlede geç gel Ḫudā’yı ḳıl ṭaleb 
   Ermeye tā ki belā ile taʿab 
 
   Meśnevī der-ḫülāṣa-i süḫan 
  
  474. Rāh-ı dilden gel sūy-ı bī-sūya var 
   Varlıġıň bī-şek ḥicāb-ı rāh-dār 
 
  475. Böyle varlıḳdan ḳamu bīzār ol 
   Terk ḳıl bu kārı sen bī-kār ol  
 
/180a/ 476. Tā ki bī-kārlıḳdan bir kār verile 
   Rāh-ı Ḥaḳ’da saňa bāzār verile 
 
  477. İste yoḳluḳda aṣıl varlıġı sen 
   Cān u dilden ṭalib-i mevlā iseň 
 
  478. Olmayınca kendiliginden fenā 
   Bilemezsin sen reh-i sūy-ı beḳā 
 
  479. Ḥaḳḳ’ı isterseň eger varlıġı yaḳ 
   Yoḳluġa er tā ki yüz göstere Ḥaḳ 
 
  480. Varlıġıň terk eyle ḳurtul ey püser 
   Ḥaḳ ġamından ġayrı sen küllī gider 
 
   Tażmīn-i der-beyān-ı ṣoḥbet 
 
  481. Bir nefes ol ṣoḥbet-i merd-i Ḫudā 
   Yüz sene taḳvādan efḍaldür saňa 
 
  482. Her kim ola hem-nişīn-i evliyā 
   Hem-nişīn-i Ḥaḳ gibidür ey fetā 
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  483. Maẓhar-ı Ḥaḳ’dur çü cism-i ẓāhiri 
   Sırr-ı Yezdān’dur o rūḥ-ı ṭāhiri 
 
  484. Sırr-ı Ḥaḳḳ’ı gösterir pes her velī 
   Bī-velī sırr-ı Ḫudā olmaz celī 
 
  485. Bu sebebden Ḥıżır Mūsā istedi 
   Sırr içün saňa idem ḫidmet didi 
 
  486. Çün nebī vü kelīmdür yār-i ġār 
   Ḥıżr aramaḳ nedür fikr eyle var 
 
  487. İḳtiḍā itdi ki ol Ḥıżr’a gide 
   Tā ki esrārı meʿālī aḫẕ ide 
 
  488. Faḫr-i ʿālem yaʿnī Sulṭān-ı rüsul 
   Mehdī vü hādī vü sālār-ı sübül 
 
/180b/ 489. Derdi vā-şevḳā liḳā-yı dostān 
   Vaṣlına müştāḳ idi Faḫr-i cihān 
 
  490. Böyledür pes ʿaşḳ-ı ol Veys-i Ḳaran 
   Erişirdi buy-ı ʿaşḳı ez-yemen 
 
  491. Şemm iderdi pes Yemen’den būy-ı Ḥaḳ 
   Vuṣlat ümmīdi ile gel ṭut ḳulaḳ 
 
  492. Hem ʿAlī’ye didi Şāh-ı enbiyā 
   Yā ʿAlī diňle sözüm budur saňa  
 
  493. Ṣoḥbet-i ʿāḳil ṭaleb ḳıl rūz [u] şeb 
   Cümleden aʿlā ide pes tā ki Rab 
 
  494. Tā bulasın cümleden ʿālī derec 
   Hem bulasın bī-ḫarac yüz biň ferec 
 
  495. Ṣoḥbet-i ṣāliḥ seni ṣāliḥ ider 
   Ṣoḥbet-i ṭāliḥ daḫi ṭāliḥ ider 
 
  496. Yoḳ çü ṣoḥbet-veş müʾeśśir ey ʿazīz 
   Birini ider ẕelīl birin ʿazīz 
 
  497. Bir zemān ṣoḥbet-i ol merd-i Ḫudā 
   İntiḫāb itdiňse bā ṣıdḳ u ṣafā 
 
  498. Ola bir bālā-yı ṭāʿat-ı cihān 
   Bil yaḳīn daḫi buňa itme gümān 
 
  499. Böyle bir yāra olursaň hem-nişīn 
   Her dem arta sende pes ṣıdḳ u yaḳīn 
 
  500. Eyleseň ṣad sāl ṭāʿat bī-riyā 
   Çün ṣalāt ü ṣavm ile ẕikr-i Ḫudā 
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  501. İrmeye ṭāʿat ile ol sır saňa  
   Ki anı keşf eyleye merd-i Ḫudā 
 
  502. Pes ḥużūr-ı merd-i Ḥaḳ’da bir nefes 
   Yegdür olmaḳdan şeh ile hem-nefes 
 
/181a/ 503. Bu ṭarīḳde aṣıl çün ṣoḥbet dürür 
   Maḥrem-i ṣoḥbet olur devlet dürür 
 
  504. Ṣoḥbet-i cāhil gibi yoḳdur günāh 
   Nīk ʿāmel andan olur küllī tebāh 
 
  505. Küfr ü īmān oldı ṣoḥbet itmeden 
   Müʾmin ü tersā olur mu kendiden 
 
  506. Kim olursa hem-nişīn-i evliyā 
   Anda olur ṣıdḳ-ı dīn-i evliyā 
 
  507. Cānı da anlar gibi rūşen olur 
   Tāze açılmış gül-i gülşen olur 
 
  508. Silinir ġam-ı cān pākī şād olur 
   Hem ölüm ḫavfından ol āzād olur 
 
  509. Ġam ḳabūl itmez anıň hīç sīnesi 
   Kimseye olmaz cidāl ü kīnesi 
 
  510. Dem-be-dem ḳıl ṣoḥbet-i ḫāṣı ṭaleb 
   K’olasın şāyeste-i dergâh-ı Rab 
 
  511. Ḫidmet-i merdān-ı Ḥaḳ ḳıl iḫtiyār 
   Tā olasın sen daḫi bir merd-i kār 
 
   Der-beyān-ı ehl-i taḳlīd ü ehl-i istidlāl ü ehl-i keşf 
 
  512. Gel beri ey ṭālib-i taḥḳīḳ olan 
   Diňle sen aḳsām-ı īmānı hemān 
 
  513. Ehl-i īmān üç ḳısımdur ey püser 
   Her biri bir ismi-ledür müşteher 
 
  514. Ḳısm-ı evvel ehl-i taḳlīd[d]ür aḫi 
   Diňle tā ki bilesin resmin daḫi 
 
  515. Ḳısm-ı śānī ehl-i istidlāldür 
   Ḳısm-ı śāliś ehl-i keşf ü ḥāldür 
 
/181b/ 516. Her birin şerḥ ideyim diňle ḫaber 
   Cidd ü cehd it olma ġāfil ey püser 
 
   Ḳısm-ı evvel der-beyān-ı ehl-i taḳlīd 
 
  517. Ehl-i taḳlīd ol olur ey yār-i cān 
   Ḥaḳḳı taṣdīḳidür iḳrār-ı lisan 
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  518. Kendi ḳavlini daḫi taṣdīḳ ider 
   Cān u dilden dīni daḫi dost dutar 
 
  519. Ḥaḳḳı evṣāf-ı beş ile bilir 
   İşidilmişdür bunı herkes bilir 
 
  520. Yoḳdur anda keşf ü burhān ü delīl  
   Ehl-i İslāmıň çoğıdur bu ḳabīl 
 
  521. Çün semāʿı-le Ḥaḳḳ’a ṭālib dürür 
   Bunda saʿy ü gūşişi ġālib dürür 
 
  522. Cümle maġlūb oldu teslīm ü rıżā 
   Yoḳdur anlara tevekkül bir Ḫudā 
 
  523. Ġuṣṣa-i dünyā vü ḥubb-i māl cāh 
   Ehl-i taḳlīdi ider her dem tebāh 
 
  524. Ehl-i ʿilmiň çoğı bu menzildedür 
   Anların pāyı anınçün gildedür 
 
   Ḳısm-ı śānī der-beyān-ı ehl-i istidlal 
 
  525. Ehl-i istidlāl oldur ey imām 
   Ki cihānı gördi bā-ḥüsn-i niẓām 
 
  526. Gördi altında bisāṭ-ı ḫākdür 
   Daḫi üstünde anıň eflākdür 
 
  527. Āfitāb ü māhı tābān gördi hem 
   Kevkeb ü gerdūnı gerdān gördi hem 
 
/182a/ 528. Eyledi bu cümle ḫalḳa pes naẓar 
   Ol müʾeśśir çün delīl oldı eśer 
 
  529. Didi bir ṣāniʿ gerek buňa ḥakīm 
   Ki anıň miśli ola her giz ʿadīm 
 
  530. Yoḳ bu efʿāle çü maḳdūr-ı beşer 
   Var bu fiʿliň fāʿili eyler hüner 
 
  531. Olsa bu bāḳī buna olmaz fenā 
   Ḳāʾim ü dāʾim olur aňa beḳā 
 
  532. Çün açıldı aňa çeşm-i rāsıt-bīn 
   Buldı burhāni-le Ḥaḳḳı ol yaḳīn 
 
  533. Bunda ġālibdür çü teslīm ü rıżā 
   Lā-cerem olur tevekkül bir Ḫudā 
 
  534. Bunda saʿy ü gūşişi kemter olur 
   Bunda ḥubb-i māl cāh bī-fer olur 
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  535. Hem ʿibādet üzre itmez iʿtimād 
   Fażl-ı Ḥaḳḳ’a itmededür iʿtiḳād 
 
  536. Ẕevḳi anların Cemālu’llāh olur 
   Dilleri hem dāʾimā āgāh olur 
 
  537. Bunların terk ü tevekküldür yolı 
   Dilleri bu ḥāl ile olmuş dolı 
 
   Ḳısm-ı śāliś der-beyān-ı ehl-i keşf 
 
  538. Ehl-i keşf oldur bil ey dānā-yı rāz 
   Mā-sivā’llāhdan k’ide ol iḥtirāz 
 
  539. Keşfi-le Ḥaḳḳ’ı görür ol bā-ʿayān 
   Ḳalmaz anda şekki-le vehm ü gümān 
 
  540. Pes geçer cümle ḥicābdan dūr olur 
   Hem Cemālu’llāh ile mesrūr olur 
  
/182b/ 541. Ol görür dostu hemān ʿayne’l-yaḳīn 
   Lā-cerem ol dostı bilir ol hemīn 
 
  542. Mā-sivāya varlıġı vermez o cān 
   Meẕheb ü dīni anıň Ḥaḳ’dur hemān 
 
  543. İns ider dāʾim cenāb-ı şāh ile 
   Ẕikr-i lā mevcūde illa’llāh ile 
 
  544. Görmez eşyāda olar hīç ġayrı Ḥaḳ 
   Ehl-i vaḥdet bu ferīḳdür ey firaḳ 
 
   Der-beyān-ı aḳsām-ı tevḥīd 
 
  545. Ey püser ger ṭālib-i aḫbār iseň  
   Diňle bu ḳavli vü ḳıl iḳrār sen 
 
  546. Ṭālibān-ı Ḥaḳ ne zībā didiler 
   Rāh-ı taḥḳīḳde ne dürler deldiler 
 
  547. İtdiler tevḥīd-i Ḥaḳḳ’ı iki ḳısım 
   Her birine virdiler başḳa isim 
 
  548. Ḳısm-ı evvel oldu pes tevḥīd-i ʿām 
   Śānisi tevḥīd-i ḥāṣdur ey hümām 
 
   Der-beyān-ı tevḥīd-i ʿām 
 
  549. Ey birāder evveli āśārda 
   Cümle birdür dil ile iḳrārda 
 
  550. Ol olur taṣdīḳ-i ḳalbīye delīl 
   Hem olur ol bāʿiś-i ẕikr-i cemīl 
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  551. Bu ḳavilde müşterekdür ey faḳīr 
   Şeyḫ ü dānişmend ü dervīş ü emīr  
 
  552. Sırr-ı vaḥdetden duyaydı her kişi 
   Lā ilāhe illa’llāh olurdı işi 
 
/183a/  Der-beyān-ı tevḥīd-i ḫāṣ 
 
  553. Baʿde’z-ān tevḥīd-i ḫāṣdur ey civān 
   Bunı üç ḳısım ile itdiler beyān 
 
  554. Ol olur tevḥīd ü efʿāl ü ṣıfāt 
   Bu ikiden ṣoňra pes tevḥīd-i ẕāt 
  
  555. Her birini ideyim şerḥ ü beyān 
   Saʿy ḳıl tā işide ol gūş-ı cān 
 
   Ḳısm-ı Evvel tevḥīd-i efʿāl 
  
  556. Ol olur tevḥīd-i efʿāl ey ʿazīz 
   Bende fikrin ide kendinden temīz 
 
  557. Cümle efʿāli vire Ḥaḳḳ’a hemān 
   Kendine arada olmaya tüvān 
 
  558. Bende bir ālet ola fāʿil-i Ḫudā 
   Böylece buyurdı iḫvān-ı ṣafā 
 
   Der-beyān-ı tevḥīd-i ṣıfāt 
 
  559. Ol olur ey dost tevḥīd-i ṣıfāt 
   Ki bula kendi ṣıfātından necāt 
 
  560. Her ṣıfāt-ı kāmil k’anıň ola 
   Ol ṣıfāt-ı kâmile rāciʿ ḳıla 
 
  561. Mā-sivānıň cümlesi olur helāk 
   Bāḳī ḳalır pes ṣıfāt u ẕāt-ı pāk 
 
   Der-beyān-ı tevḥīd-i ẕāt 
 
  562. Hem daḫi tevḥīd-i ẕātı ey civān 
   Diňle bir ḫoş eyleyem tā ki ʿayān 
 
/183b/ 563. Pes olur rāciʿ ẕevāt-ı ehl-i ḥāl 
   Ol cenāb-ı ẕāta Ḥaḳḳ’a der-meʾāl 
 
  564. Mā-sivā olur bu menzilde fena 
   Dāʾim ü ḳāʾim olur ẕāt-ı Ḫudā 
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   Der-beyān-ı vaḥdet-i vücūd lā bi-şeyʾin 
 
  565. Nükte-i zībā işit gel ey ʿazīz 
   Ġāfil olma kendini cemʿ eyle tīz 
 
  566. Dildi Ḥaḳ k’ide iẓhār-ı vücūd 
   Kenz-i maḫfī ide ol dem der-şühūd 
 
  567. Ḫilʿat-i iṭlāḳı giymiş ol zemān 
   Anda bulunmazdı keśretden nişān 
 
  568. İʿtibār-ı ġayr yoḳ idi mecāl 
   Nāmı vaḥdetden anıň ey ḫoş ḫiṣāl 
 
  569. Hem vücūd-ı lā bi-şeyʾin bil budur 
   Cümle taʿyinden muʿarrā bil odur 
 
  570. Ki muʿallā idi keśretden hemān 
   Yoġi-di hīç anda keśretden nişān 
 
  571. Ẕāt-ı pāki eyledi īcād-ı nūr 
   Hem ṣıfātından idip kesret-i ẓuhūr 
 
   Der-beyān-ı vāḥidiyyet ü vücūd-ı bi-lā şey 
 
  572. Ger ola nefy-i iżāfet ez-vücūd 
   Ẕāt-ı pākidür münezzeh ez-ḳuyūd 
 
  573. Ger ola melḥūẓ-ı ẕātı ey püser 
   Nefy-i ḳaydı eyle her dem muʿteber 
 
  574. Vāḥidiyyet didiler pes buna nām 
   Diḳḳat it aňla bu sözü ey hümām 
 
/184a/ 575. Hem bi-lā şeyʾin vücūd budur Ḫalīl 
   Ḳayd-ı lā-şeyʾ muʿteberdür anda bil 
 
   Der-beyān-ı vāḥidiyyet ü vücūd-ı bi-şeyʾ ü ʿamā 
 
  576. Çün tecellī eyledi ẕātı-la ol 
   Rütbe-i esmaya pes ḳaldı nüzūl 
 
  577. ʿĀrif olan nükte-i cān ü dile 
   Vāḥidiyyet didi pes bu menzile 
 
  578. Hem bi-şeyʾin didiler buňa vücūd 
   Aňla şekk itme ṣaḳın olma ʿunūd 
 
  579. Hem ʿamā bundan ʿibāretdür hemān 
   Fehm ḳıl bu nükteyi ey nüktedān 
 
   Temśīl 
 
  580. Ey püser gel diňle bu temśīli pes 
   Tā ola āsān saňa teʾvīli pes 
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  581. Hestī-i muṭlaḳ çü de[r]yādur ʿayān 
   Mūcibüdür aʿyān esmā bī-gümān 
 
  582. Cünbüşi bā-iḳtiżā-yı ḥubb-i ẕāt 
   Mevclerden itdi iẓhār-ı ṣıfāt 
 
  583. Ebr-i cismiň hem buḫārı cān-ṣıfāt 
   Seyl insān mevlidi bārān-ṣıfat 
 
  584. Gerçi bārān oldı cümle aṣıl seyl 
   Līk anıň baʿżı gider deryāya bil 
  
  585. Fi’l-meśel ol ẕāt ṣanki ābdur 
   Gāh deryā vü gehī seyl-ābdur 
  
  586. Oldu pes taḳyīd ü iṭlāḳ-ı iʿtibār 
   Ẕāt-ı pākidür anıňdur her dü-kār 
 
/184b/ 587. Küllī vü cüzʾī ile geh ʿāmm ü ḫāṣ 
   Gāh olur cümle ḳuyūdlardan ḫalāṣ 
 
  588. Gāh muḳayyed gāhice muṭlaḳ olur 
   Gāhice bāṭıl gehī ol ḥaḳ olur 
 
  589. Sen yaḳīn bil ki bu tekśīr-i ṣıfāt 
   Eyle taġyīr olmadı ol pāk-i ẕāt 
 
   Der-beyān-ı ʿālem-i kebīr ü ṣaġīr 
 
  590. Ey birāder ṭut beri bu gūş-ı cān 
   Tā saňa ẓāhir ola sırr-ı nihān 
 
  591. Ol ḥakīmler ki selefde geldiler 
   ʿĀlem-i kübrā cihana didiler 
 
  592. Ādem’e ṣuġrā didi ey yār-i pāk 
   Ḳāʾim oldu nār u bād u āb u ḫāk 
 
  593. Evliyā ʿaksince verdiler ḫaber 
   Ḳande söyler bu sözü ṣāḥib-naẓar 
 
  594. ʿĀlem-i kübrāyı bil ādem dürür 
   Çün dü-ʿālemden ġaraż ḫātem dürür 
 
  595. Ṣonra ʿālemden vücūd geldi ol 
   Maʿnī ʿālemden aḳdem bilmiş ol 
  
  596. Pes şecerden olıserdür her śemer 
   Ḥaḳ yaratdı bil śemer içün şecer 
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  597. Olmasa meyve olur mıydı şecer16 
   Pes şecer ferzendedür meyve peder 
 
  598. Gerçi ṣūretde cihān ol durur  
   Līk maḳṣūd-ı ādem ekmel dürür 
  
  599. ʿĀlemi ādem içün ḫalḳ itdi Ḥaḳ 
   Gel bu fenden ey püser al bir sebaḳ 
 
/185a/ 600. Dünyeden bu olmasa maḳṣūd hemīn 
   Ḳande olurdı semāvāt ü zemīn 
 
  601. Sırr-ı levlāk17 işbudur ey ṣāf-dil 
   Cān ü dilden gel anı taṣdīḳ ḳıl 
 
   Der-beyān-ı ʿālem-i miśāl 
 
  602. Diňle ey gūyende-i ẕikr-i Ḫudā 
   Bu faḳīrden sen kelām-ı cān-fezā 
  
  603. Eglediň ṣadr-ı kitābda ey püser 
   ʿĀlem-i ervāḥ-ı ecsāmdan ḫaber 
 
  604. Her birinde oldu pes rūşen kelām 
   Her biriniň ḳısmı şerḥ oldı temām 
 
  605. Bu iki ʿālem meyānında hemān 
   Ġayrı bir ʿālem daḫi var ey civān 
 
  606. Ehl-i maʿnā didiler aňa miśāl 
   Ehl-i ṣūret idemez anı ḫayāl 
 
  607. ʿĀlem-i berzaḫ daḫi dirler aňa 
   Ḫoşca diňle tā ki şerḥ idem saňa  
 
  608. Cümle ervāḥ anda pes bulur ṣuver 
   Bu teni itmezdin ön cāy u maḳar 
 
  609. Anda her bir fiʿl olupdur bir cesed 
   Her ʿamel ṣūret gibidür nīk ü bed 
 
  610. Var andan ḥaṣṣası her ādemiň 
   Gözüň aç beyhūde olur atma adımıň  
 
  611. Vāḳıʿalar ki görür her ehl-i ḥāl 
   Hem o ʿālemden olur nāmı ḫayāl 
 
  612. Çün bu ʿālemden ola ādem revān 
   Meskeni ol ʿālem olıser hemām 
 
/185b/ 613. Andadur bir hem cennet hem śevāb 
   Andadur daḫi cehennem-le ʿiḳāb 

 
16

 .nın noktaları eksik”ش“ 
17

 “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.”(Aclûnî, 1997, II, 214 (No: 2123)) 
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  614. Hem ʿaẕāb-ı ḳabr olur anda hemān 
   Andadur daḫi naʿīm-i Müsteʿān 
 
  615. Hem o menzilde olur baʿś ü nüşūr 
   Anda ura daḫi İsrāfīl ṣūr 
  
  616. Sırr-ı miʿrāc anda pes ẓāhir olur 
   Keşf-i ṣūveri anda hem bāhir olur 
 
  617. Herkese bir ḥaṣṣa var bundan temam 
   Söz buraya erdi çün temme’l-kelām 
 
   Der-beyān-ı envāʿ-ı ḳıyāmet-i enfüsī ve āfāḳī 
 
  618. Ey püser bu nükte-i bā-gūş-ı cān 
   Diňle ġafletden berī ol sen hemān 
 
  619. İʿtibāren beşdür envāʿ-ı ḳıyām 
   Her birin bir ḫoşca diňle ey hümām 
 
  620. Mūşikāfān-ı reh-i taḥḳīḳ olan 
   Ehl-i vicdān böyle buldılar hemān 
 
   Nevʿ-i evvel ez-ḳıyāmet 
 
  621. Evvel-i nevʿ-i ḳıyāmet bil budur 
   K’ola beher sāʿat olur her ān olur 
 
  622. Pes ola maʿdūm ʿālem her zemān 
   Yine mevcūd ola her laḥẓa her ān 
 
  623. Mübdī ü muḥyī mümīt ü hem muʿīd 
   İtmede her laḥẓada ḫalḳ-ı cedīd  
  
  624. Külle yevmin hüve fī şeʾne18 beyān 
   Oldı Ḥaḳ’dan pes tecellī her zemān 
 
/186a/ 625. Pes olur maʿdūm her şey ey püser 
   Hem ol anda miślini görür baṣar 
 
  626. Oldı çün sürʿat-le īcād-ı miśāl 
   Aňlanılmaz fehm ider ṣāḥib-kemāl 
  
  627. Aňladıň mı n’idigin bundan [ġ]araż 
   Yaʿnī lā yebḳī zemāneyni’l-ʿaraż 
 
  628. Baḥr-i cārīdür buňa temśīl-i nām 
   Doġru baḳ sen doġru gör doġrul müdām  
 
 

 
18

 Rahman 29. “Göklerde ve yerde bulunanların hepsi O’ndan ister (O’na muhtaçtır). O her an yaratma halindedir.” 
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   Nevʿ-i śānī ez-ḳıyāmet 
 
  629. Nevʿ-i śānī-i ḳıyāmet ey ḥasen 
   Oldı bil tefrīḳ-i icrā-yı beden 
 
  630. Ol ʿazīzān ki selefde geldiler 
   Nāmına ṣuġrā ḳıyāmet didiler 
 
  631. Bu ḳıyāmet ölmedür ey yār-i ġār 
   Eyle bu güftārı gel sen gūş-vār 
 
  632. Ḥażret-i şāh-ı velāyet ol hemān 
   Didi men māte feḳad ḳāme’l-ḳıyām19 
 
  633. Ḥaşr olur berzaḫda bunlar baʿde’z-ān 
   Ola ʿulvī yā ki süflī ey civān 
 
  634. Ol kişiniň nisbeti k’aʿlā ola 
   Pes melāʾik ile ol hemtā ola 
 
  635. Nisbeti anıň ki süflīdür temām 
   Ol behāyim ile ḥaşr olur müdām 
 
   Nevʿ-i śāliś ez-ḳıyāmet 
 
  636. Śāliś-i nevʿ-i ḳıyāmet ey ʿazīz 
   Yevm-i mevʿūd oldu rūz-i rüsteḫīz 
 
/186b/ 637. Cümle maʿdūm ola ḥaḳ böyle cūd 
   Her ne maḥfī idi hep ola şühūd 
  
  638. Her ne ki ẓāhir idi ey yār-i ġār 
   Cümle bāṭın ola bir ḫoş aňla var 
 
  639. Her ne ki bāṭın idi ol ser-te-ser 
   Cümle ẓāhir ola ol gün ey püser 
 
  640. Niçe bu gün ġālib-i keśret dürür 
   Bil o gün pes ġālib-i vaḥdet dürür 
 
  641. Cümle eşyāya tecellī ide Ḥaḳ 
   Cümlesi ḥayret-le şeydā ola Ḥaḳ 
 
  642. Herkese lākin be-ḳadr-i iʿtiḳād 
   Pes ola Ḥaḳ’dan tecellī ey cevād 
  
  643. Her ne olur ise iʿtiḳād-ı ḫalḳ 
   Ḳalbine öyle tecellī ide Ḥaḳ 
 
  644. Ehl-i Ḥaḳḳ’ın iʿtiḳādı ey hümām 
   Vech-i muṭlaḳ ile śabitdür müdām 
 
 

 
19 “Bir kimse öldüğünde onun için kıyameti gerçekleşir.” (Irakî, 2005, 1403) 



                                                            H A L Î L Î ’ N İ N  T U H F E T Ü ’ L - U Ş Ş Â K ’ I N I N  M Ü T E R C İ M İ  M E Ç H U L  M A N Z U M  B İ R  T E R C Ü M E S İ  ● 

 

415 
 

  645. Aṣl-ı cümle iʿtiḳādāt işbudur 
   İʿtiḳād-ı ehl-i ḥālāt işbudur 
 
   Nevʿ-i rābiʿ ü ḫāmis ez-ḳıyāmet 
 
  646. Nevʿ-i rābiʿ ile ḫāmis ey püser 
   Kāmile maḫṣūṣdur aňla gel ḫaber 
 
  647. Biri evvel biri āḫirde hemān 
   Ẓāhir olur aňa aňla ey civān 
 
  648. Evveli mevt-i irādīdür ʿayān 
   Āḫiridür maḥv-ı hestī bī-gümān 
 
  649. İşbudur yaʿnī beḳā baʿde’l-fenā 
   Sālikānıň ḥālidür bu ey fetā 
 
/187a/ 650. Kimse bilmez anların aḥvālini 
   Ehl-i Ḥaḳ bilir yine efʿālini 
 
  651. Ceẕbe ile olur fiʿl ile olur bu kār 
   Bil mücerred lafẓa yoḳdur iʿtibār 
 
  652. Ger şeker der ise yüz kerre lisan 
   Ẕerre deňli şīrīn olur mı dehan 
 
  653. Misk deri-seň iki yüz kerre temām 
   Şemme-i ḫoş-būyı alır mı meşām 
 
  654. Deri-seň ġıybetde yüz biň kez nigār 
   Beňzemezsin aňa k’ide der-kenār 
 
  655. Her olan lāf maʿārif-le ġurūr 
   Pes mücerred lafı-la ʿārif mi olur 
 
  656. Lāf-ı bī-maʿnāya olmaz iʿtibār 
   Urma var bī-hod ey yādigār 
 
  657. İtmeli cānıň feda-yı rāh-ı Ḥaḳ 
   Tā ola şāyeste-i dergâh-ı Ḥaḳ 
 
  658. Ḥāṣıl olsa idi daʿvā ile kār 
   Müddeʿāsı herkesiň işe yarar 
 
   Der-beyān-ı velāyet ü nübüvvet 
 
  659. Gel beri ey ṭālib-i dīdār-ı Ḥaḳ 
   Diňle saňa diyeyim esrār-ı Ḥaḳ 
 
  660. Cevher-i evvel o rūḥ-ı Muṣṭafā 
   Faḫr-i ʿālem menbaʿ-ı ṣıdḳ u ṣafā 
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  661. Seyyidü’l-kevneyn-i şāh-ı enbiyā 
   Pīşvā-yı enbiyā vü aṣfiyā 
 
  662. Bu sözün şerḥinde dürler deldiler 
   Evvel maḫlūḳ-ı rūḥī didiler 
 
/187b/ 663. İki yüzlüdür o çü her nūr-ı pāk 
   Birbirinden bulmaz anlar infikāk 
 
  664. Bāṭını Ḥaḳ cānibidür ey püser 
   Ẓāhiri ḫalḳ cānibin eyler naẓar 
 
  665. Cānib-i Ḥaḳḳ’a velāyet didiler 
   Cānib-i ḫalḳ[a] nübüvvet didiler 
 
  666. Muṣṭafā’ya ikisi oldı ṣıfāt 
   Fehm ḳıl bu nükteyi ey pāk-i ẕāt 
 
  667. Şeyḫ Saʿdü’d-dīn ki merd-i rāh idi 
   Ol ḥaḳāyıḳda ḳamu āgāh idi 
 
  668. Didi pes ol şāh-bāz-ı maʿrifet 
   Maẓharın ister çün ol iki ṣıfat 
 
  669. Maẓhar-ı nūr-ı nübüvvet Muṣṭafā 
   Ki dü ʿālemden odur ḳaṣd-ı Ḫudā 
 
  670. Maẓhar-ı emr-i velayet ey civān 
   Bil geliser āḫiren ṣāḥib-zemān 
 
  671. Bā-kemāl ü maʿrifet-i ārāste 
   Bu cihān-ı ʿadli ile pīrāste 
 
  672. Ol duta ʿālemi cümle temām 
   Ẓulmü ḳaldıra aradan ol hümām 
 
  673. Ḫalḳ āsāyiş ü rāḥatda ola 
   Cümlesi enʿām ü şefḳatde ola 
  
  674. Bu cihāna çün gele ol şehriyār 
   Pes ola ʿilm-i ḥaḳīḳat āşikār 
 
  675. Zīrā hengâm-ı nübüvvetde emīn 
   Vażʿ-ı ṣūret idi baḥś andan hemīn 
 
  676. Baḥś-i ṣūret olduğu-çün ol zemān  
   ʿİlm-i ẓāhir oldı ʿālemde ʿayān 
 
/188a/ 677. Medreselerdeki taḥṣil-i ʿulūm 
   Ṣarf ü naḥv ü fıḳh u tefsīr ü nücūm 
 
  678. ʿİlm-i bāṭın oldı pinhān ser-te-ser 
   Az kişiye verdi bāṭından ḫaber 
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  679. Çün gele vaḳt-i velāyet ey faḳīr 
   Her kişi ola ḥaḳāyıḳdan ḫabīr 
 
  680. Medreselerde ḥaḳīḳat baḥś ola 
   Rāh-ı maʿnāya ḳamusı yol bula 
 
  681. Ez-ḥaḳīḳat cennet ü ḫayr ü śevāb 
   Ez-ḥaḳīḳat düzaḫ ü nār u ʿiḳāb 
 
  682. Ola pes baḥś-i ḥaḳīḳat āşikār 
   Ey birāder bu sözi ḳıl gūş-vār 
 
  683. Çün ḥaḳāyıḳ āşikār ola temām 
   Pes ola rūz-ı ḳıyāmet ey hümām 
 
  684. Herkese ẓāhir olur ol lā-yezāl 
   Ṣanki māh-ı bedr olur bī-ḳīl ü ḳāl 
 
  685. Cümlesi dīdāra pes vāṣıl ola 
   Ser-te-ser maḳṣūdları ḥāṣıl ola 
 
  686. Böyle buyurdu oňa ṣādıḳ durur 
   Hem eḥādīśi bunı nāṭıḳ durur 
 
  687. Niçe açam rūy-ı maʿnādan niḳāb 
   Bu yeter va’llāhü aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 
  
   Der-sebeb-i naẓm-ı kitāb ü ism-i kitāb 
 
  688. Çün buňa erdi süḫan temme’l-kelām 
   Buldı bu naẓm bu nesaḳ üzre nizām  
 
  689. Bāʿiś-i naẓm vācibü’ş-şerḥ idi çün 
   Buldı anıňla bu tuḥfem iḫtitām  
 
/188b/ 690. Bir gece pīrim ẓuhūr itdi baňa 
   Luṭf-la ḳaldı işāret ol hümām 
 
  691. Ki Ḫalīlī bāḳī devlet iste sen 
   Çünkü bu fānī degildür ber-devām 
 
  692. Ṭālib-i Ḥaḳḳ ol sivādan yu eliň  
   Tā olasın dāḫil-i bezm-i kirām 
 
  693. Nüsḫa naẓm ile ḥaḳīḳatden hemān 
   Tīġ-ı ṭabʿıň yiter oldı der-niyām 
 
  694. Tā ki senden ṣoňra ḳala yādigār 
   Ẕevḳ-yāb ola anıňla ḫāṣṣ u ʿām 
 
  695. Rūḥ-ı şeyḫden çün işitdim bu sözi 
   Bildim anı cānıma minnet temām  
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  696. Rūḥ-ı pākinden meded ḳıldım ṭaleb 
   İbtidā idem bu naẓm üzre kelām 
 
  697. Meśnevī baḥrinde düzdüm baḥrini 
   Tā olayım ḫūşe-çīn-i ol hümām 
 
  698. Ol ki maḳdūrum ey bī-iḫtiyār 
   Ṣarf ḳıldım ben bu naẓma ey imām 
 
  699. Gülşen-i maʿnā denilirse revā 
   Bülbül-i cāna olur anda maḳām 
 
  700. ʿĀşıḳāna çünkü baḥş ider ṣafā 
   Didim aňa Tuḥfetü’l-ʿuşşāḳ nām 
 
  701. Āḫire irdi bu naẓm-ı dil-küşā 
   Pes süḫan kūteh gerekdür ve’s-selām 
 
 
  702. Ey Ḫalīlī tā ḳıyāmet bu kelām 
   Söylenilse olamaya hergiz temām 
 
/189a/ 703. Zīrā Ḥaḳ’dan olıserdür bu süḫan 
   Tāz mevcler gönderirir baḥr-i kühen 
 
  704. Tā ki baḥr ola degil emvācı kem 
   Tāze vü ter olıserdür dem-be-dem 
 
  705. Bu söze çün olmaya pāyān u ḥad 
   Bu daḫi kāfī ey erbāb-ı ḫıred 
  
   Temme’l-kitāb bi-ʿavni’llāhi’l-vehhāb. 
Sonuç 
Bir Mevlevî dervişi olduğu anlaşılan Halîlî’nin Farsça kaleme aldığı Tuhfetü’l-uşşâk isimli mesnevisi tasavvuf 

yolunun sâliklerine yol gösterici nitelikte bir eserdir. Pek çok el yazması nüshası bulunan bu eser tenkitli bir neşri 
yapılarak ilim âlemine tanıtılmış, fakat bir tercümesi olduğu bilgisine yer verilmemiştir. Bu çalışmada incelenip metni 
ortaya konan Türkçe tercümesi, şimdilik eldeki tespit edilen tek nüshası Konya Mevlânâ Müzesi Yazma Eserler 
koleksiyonundaki 7752 numaralı mecmuada yer almaktadır. 

Gölpınarlı’nın mecmuada yer alan diğer manzum tercümenin mütercimi Salâhî olması dolayısıyla Tuhfetü’l-uşşâk 
tercümesinin de ona ait olabileceği yönündeki tahmini doğru değildir. Zira hem Salâhî’nin kendi tarikatının müritlerine 
yönelik günlük evrâd ve ezkârı içeren mensur bir şekilde yazdığı Tuhfetü’l-uşşâkiyye isminde bir eseri olması hem de telif 
ya da tercüme olsun eserlerinde kendi mahlasını kullanması bu tahmini zayıflatmaktadır. Eseri müellifin bizzat tercüme 
etmesinin mümkün olamayacağı iki varak tutarındaki beş başlıktan oluşan 60 beytin hiç tercüme edilmemesinden dolayı 
imkânsız hâle gelmektedir. Kaynak metnin eldeki nüshaları incelendiğinde tercümeye esas olan nüsha bulunamamıştır. 
Bu tercümenin varsa başka nüsha ya da nüshaları mütercimin kim olduğunu tespit etmek mümkün olabilecektir. 

Metinde, tercüme edilmeyen başlıklar bir kenara bırakılırsa büyük oranda kaynak metne bağlı kalındığı 
görülmektedir. Bunun kafiye kelimeleri başta olmak üzere Farsçanın Türk edebiyatı üzerindeki etkisi dolayısıyla zaman 
zaman sadece cümle sonlarındaki ekleri Türkçeleştirilmekle yetinmek suretiyle yapıldığı ortadadır.  

Şâhidî’nin Mevlânâ’dan aldığı manevi bir işaretle yazdığı Gülşen-i Tevhîd gibi Halîlî’nin de benzer bir direktifle 
kaleme aldığı Tuhfetü’l-uşşâk da Mevlevî yoluna giren derviş adaylarına rehber niteliğinde bir el kitabı olduğu için iki 
metnin de aynı mecmuada yer aldığı el yazmaları mevcuttur. Nitekim bu iki eserin tercümelerinin de aynı yine bir 
Mevlevi dervişi olan yer İbrahim Edhem isminde birinin mecmuasında alması tesadüf eseri olmasa gerektir.  

Arapça, Farsça ve Türkçe kaleme alınmış “Tuhfe” ismini taşıyan biyografi, sözlük ve tasavvufi içerikli pek çok 
metnin varlığı İslam telif geleneğinde kendinden sonrakilere bir hediye/yadigâr bırakma arzusunun eseri olmalıdır. 
Osmanlı dönemi edebiyat ürünleri içerisinde manzum olarak kaleme alınan kimi zaman Fars edebiyatından bir eserin 
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tercümesi veya bu eserlere yazılan bir nazire niteliğindeki metinlerden beş tanesiyle Halîlî’nin eseri karşılaştırıldığında 
ise Türk bir müellif tarafından Farsça yazılması itibarıyla Neşâtî’nin eseriyle benzerlik göstermektedir. Üzerine yapılan 
akademik çalışma hariç Neşâtî’nin Tuhfetü’l-uşşâk’ının Türkçe manzum veya mensur bir tercümesi bulunmamakla 
birlikte Halîlî’inin eserinin tercümesi bu çalışmayla birlikte ortaya çıkarışmış oldu. Hamdullah Hamdî, Kâsımî, Üsküplü 
Atâ ve Gelibolulu Âlî’nin eserlerinin ise işlediği konuların tasavvufî muhtevası itibarıyla bazı yönlerden benzerlik 
gösterse de hikayeler üzerinden lirik bir anlatım benimsemeleri dolayısıyla Halîlî’nin didaktik bir tarzda kaleme aldığı 
eseriyle ayrışmaktadır.



●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s      
 

420 
 

Kaynakça 

Aclûnî, İsmaîl b. Muhammed. Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs. 2 Cilt. Beyrut: Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, 1997. 

Alıcı, Lütfi. Halîlî-i Mar‘aşî Divançe ve Etvar-ı Seb’a. Kahramanmaraş: Ukde Yayınları, 2010. 

Ali el-Kari, Ebü’l-Hasan Nureddin Ali b. Sultan Muhammed, 1014/1606. Mirkatü’l-mefatih şerhu Mişkati’l-mesabih : el-ehâdîs : 1-280. thk. 

san’ feharise: Sıdki Muhammed Cemil el-Attar thr. Beyrut: Dârü’l-Fikr, 1992. 

https://katalog.isam.org.tr/yordam/?p=1&alan=kunyeDemirbasKN_str&q=0137684 

Al-Shaman, Mes’ad S. “Hamdullah Hamdî’nin Tuhfetü’l-Uşşâk Adlı Mesnevisi”. Türklük Bilgisi Araştırmaları, Journal of Turkish Studies 

(JTS) Fahir İz Armağanı II 15 (1991), 169-256. 

Ayçiçeği, Bünyamin. “Bûsîrî (ö. 696/1297 ?)’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa (ö. 1308/1892) Tarafından Yapılan 

Mensur ve Manzum Tercümesi”. Dı̇van Edebı̇yatı Araştırmaları Dergı̇sı̇ 15/15 (2015), 129-204. 

Bilgin, A. Azmi. Türk Tasavvuf Edebiyatı Makaleleri. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2016. 

Buhârî, Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmail el-. el-Câmiʿu’ṣ-ṣaḥîḥ. nşr. Muhammed Züheyr b. Nasr. 8 Cilt. b.y.: Dâru Tavki’n-Necât, 2. 

Basım, 1422/2001. 

Bursalı Mehmed Tâhir. Osmanlı Müellifleri. ed. Mustafa Çiçekler. haz. M. A. Yekta Saraç. 3 Cilt. Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi 

(TÜBA), 2016. 

Gelibolulu Mustafa Âlî. Tuhfetü’l-uşşâk. haz. İsmail Hakkı Aksoyak. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2018. 

Gölpınarlı, Abdülbâki. Mevlâna Müzesi Yazma Eserler Kataloğu IV. Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1994. 

Güleç, İsmail. Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri. İstanbul: Pan Yayıncılık, 1. Baskı., 2008. 

Gürbüz, İncinur Atik. Kâsimî Tuhfetü’l-uşşâk. Ankara: Grafiker Yayınları, 2019. 

Halîlî-i Mevlevî. Tuhfetü’l-uşşâk, ts. https://portal.yek.gov.tr/works/detail/319846 

Halîlî-i Mevlevî. Tuhfetü’l-uşşâk, ts. https://portal.yek.gov.tr/works/detail/240709 

Irakî, Ebî Bekr b. İbrâhîm. Tahrîcü’l-İhyâ. Beyrut: Dâru İbn Hazm, 2005. 

İsfahânî, Ebû Nu‘aym Ahmed b. ‘Abdullah b. İshâk el-. Hilyetu’l-Evliyâ’ ve Tabakâtu’l-Asfiyâ’. 10 Cilt. Kahire-Beyrut: Mektebetü’l-Hâncî-

Dâru’l-Fikr, 1996. 

Kartal, Ahmet. Doğu’nun Uzun Hikayesi Türk Edebiyatında Mesnevi. İstanbul: Doğu Kütüphanesi Yayınevi, 3. Basım, 2018. 

Kartal, Ahmet. Hakikate Düşen Gölge Türk Fars Edebi İlişkileri. İstanbul: Doğu Kütüphanesi Yayınevi, 2019. 

Kartallıoğlu, Yavuz. Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. Yüzyıllar). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011. 

Kâtip Çelebi. Keşfü’ẓ-ẓunûn ʿan Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn. haz. M. Şrafeddin Yaltkaya, Kilisli Rifat Bilge. Beyrut: Mektebetü’t-Târîḫi’l-

ʿArabî ve Dâr İḥyâʾi’t-Türâsi’l-ʿArabî, 1941. 

Kaya, Bayram Ali. Tekke Kapısı Yenikapı Mevlevîhânesi’nin İnsanları. İstanbul: Zeytinburnu Belediyesi Kültür Yayınları, 2012. 

Kılıç, Mahmud Erol. Sufi ve Şiir Osmanlı Tasavvuf Şiirinin Poetikası. İstanbul: Sufi Kitap, 2017. 

Mütercim Âsım Efendi. el-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît. ed. Koç Mustafa. haz. Mustafa Koç, Eyyup Tanrıverdi. 6 Cilt. 

İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2013. 

Neşâtî. Hilye-i Enbiyâ Peygamberlerin Özellikleri (İnceleme-Metin). haz. Bayram Ali Kaya. İstanbul: VakıfBank Kültür Yayınları, 2022. 

Neşâtî. Tuhfetü’l-uşşâk (İnceleme-Metin Çeviri). haz. Gülçiçek Akçay. Çanakkale: Paradigma Akademi Yayınları, 2020. 

Özdemir, Ramazan Tugay. “Türk Edebiyatında Tespit Edilen Tuhfetü’l-uşşâk Mesnevileri Üzerine Bir Değerlendirme”. Mehmet Akif Ersoy 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 41 (2025), 170-186. https://doi.org/10.20875/makusobed.1635544 

Öztürk, Erdem. “Molla Câmî’den Kaynaklarda Zikredilmeyen Bir Tercüme İbrahim İbn Hızır Es-Sirozî’nin Alâ’imü’n-nübüvve’si”. Sufi 

Araştırmaları - Sufi Studies 6/11 (2015), 15-30. 

Özyıldırım, Ali Emre. Hamdullâh Hamdî ve Divanı. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1999. 

Salâhî, Abdullah. Terceme-i Gülşen-i Tevhîd. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, 7752, 190 vr. 

Şemseddin Sâmi. Kâmûs-ı Türkî. İstanbul: Enderun Kitabevi, 1989. 

Şeyh Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşâkî - Şeyh Abdurrahmân Sâmî-yi Uşşâkî. Tuhfetü’l-Uşşâkiyye: Uşşâkî Sâliklerinin Âdâbı (Tuhfetü’l-

ʿuşşâkıyye). haz. Mahmud Erol Kılıç. İstanbul: Sufi Kitap, 2. Baskı., 2020. 

Şıra, Hüseyin. Abdullah Salahâddin Uşşâkî’nin Terceme-i Gülşen-i Tevhîd’i (İnceleme-metin). Ankara: Ankara Üniversitesi, Doktora Tezi, 

2022. 

Şıra, Hüseyin. “Kaynak Metne Sadık Bir Tercüme: Salâhî’nin Terceme-i Gülşen-i Tevhîd’deki Çeviri Tutumu”. Tetkik 7 (Mart 2025), 9-25. 

https://doi.org/10.55709/tetkik.1593154 

Temiz, Mehmet Enes. Halîlî ve Tuhfetü’l-Uşşâk Adlı Mesnevîsi. Konya: Selçuk Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 

Temiz, Mehmet Enes. “Halîlî ve Tuhfetü’l-Uşşâk Adlı Mesnevîsi”. Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 36 (2016), 279-296. 

https://doi.org/10.21497/sefad.285240 

Türkmen, Seyfullah. Uşşâk-nâme Üzerinde Dil İncelemesi. Kırıkkale: Kırıkkale Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2000. 

Üsküplü Atâ. Tuhfetü’l-uşşâk. haz. İsmail Hakkı Aksoyak. Ankara: Ahmet Yesevi Üniversitesi Yayınları, 2017. 

Yazar, Sadık. “Bakir Bir Araştırma Sahası Olarak Osmanlı Tercüme Geleneği”. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 60/1 (2020), 153-178. 

Yazar, Sadık. “İslam Düşünce Geleneğinde Metin Üretim Türleri”. İslam Düşünce Atlası. Konya: Konya Büyükşehir Belediyesi Kültür A.Ş., 

2017. https://islamdusunceatlasi.org/booksmap 

Defter-i Dervişân Yenikapı Mevlevîhânesi Günlükleri. haz. Bayram Ali Kaya, Sezai Küçük. İstanbul: Zeytinburnu Belediyesi Kültür Yayınları, 

2011. 



                                                            H A L Î L Î ’ N İ N  T U H F E T Ü ’ L - U Ş Ş Â K ’ I N I N  M Ü T E R C İ M İ  M E Ç H U L  M A N Z U M  B İ R  T E R C Ü M E S İ  ● 

 

421 
 

 

 

 
i Esere dair yapılan şu çalışmalara müracaat edilebilir: (Temiz, 2015; Temiz, 2016, 279-296). 
ii Mevlânâ’nın Mesnevî’si üzerine yapılan tercüme ve şerhlere dair bilgi için bk. (Güleç, 2008). 
iii Osmanlı dönemi manzum tercüme geleneğine dair şu çalışmalara müracaat edilebilir: (Yazar, 2020, 153-178; Yazar, 2017; Öztürk, 2015, 15-30; 
Ayçiçeği, 2015, 129-204). 
iv Halîlî’nin Farsça bir mesnevi kaleme almasıyla ilgili yaşadığı asır ve içinde bulunduğu tasavvufi çevrenin etkisinin olduğunu söylemek 
mümkündür. Anadolu’da Farsça şiir söyleyen şairler ile Farsçadan Türkçeye tercüme edilen eserlere dair bk. (Kartal, 2019, 194-200) 
v Temiz’in zikrettiği 10 nüshadan başka yine Süleymaniye Kütüphanesi Fatih bölümü Nr. 5359-005’te kayıtlı bir nüsha için bk. 
https://portal.yek.gov.tr/works/detail/244865 ve Yazma bağışlar koleksiyonu No: 4021/2’de kayıtlı nüsha için bk. 
https://portal.yek.gov.tr/works/detail/348306. Bu iki nüshadan başka İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi NEKFY00180 
https://nek.istanbul.edu.tr/ekos/FY/nekfy00180.pdf ile Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu No: 2495/2’de kayıtlı 
https://portal.yek.gov.tr/works/detail/611417 iki nüsha daha tarafımızdan tespit ediliştir. 
vi Beytin manzum tercümesi ise şöyledir: 

“ʿĀşıḳāna çünkü baḥş ider ṣafā 
Didim aňa Tuḥfetü’l-ʿuşşāḳ nām” (700. beyit) 

vii Bu esere dair yapılan çalışmalar için bk. (Şıra, 2022; Şıra, 2025, 9-25). 
viii Salâhî’nin bu eserine dair yapılan çalışma için bk. (Şeyh Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşâkî - Şeyh Abdurrahmân Sâmî-yi Uşşâkî, 2020). Bu eserin 
neşrini yapan Kılıç ön sözde kitaba dair şunları kaydetmektedir: “…Üçüncü Pîr (Pîr-i Sâlis) kabul edilen ve yazmış olduğu birçok irfânî eserden 
dolayı Osmanlı’nın Muhyiddin-i Arabi’si sayılan Şeyh Abdullah Salahaddin Uşşâkî (v. 1197/1783) tarafından Arapça olarak kaleme alındıktan 
sonra önce kendisi, çok sonraları ise Şeyh Abdurrahman Sami Efendi (v. 1934) tarafından Osmanlıcaya tercüme edilmiştir. Son debîr Uşşâkî 
meşâyıhından Şeyh Abdurrahman Sami Efendi bu eseri sadece tercüme etmekle kalmamış hem erkâna hem de muhtevaya bir çok ilavelerde 
bulunmuştur.”(Şeyh Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşâkî - Şeyh Abdurrahmân Sâmî-yi Uşşâkî, 2020, 11). 
ix Mecmuanın zahriyesinde Yenikapı Mevlevîhânesi’nin vakıf kâtibi olduğu anlaşılan Derviş İbrahim el-Edhemî’ye ait temellük kaydında bulunan 
1 Cemâziye’l-evvel 1197/4 Nisan 1783 tarihi ise Salâhî’nin vefatından 3 ay sonrasını işaret etmektedir. Kayıt şöyledir: “Ṣāḥibü’l-mecmūʿa 
ḫādimü’l-fuḳarā ve’l-mesākīn Dervīş İbrāhīm el-Edhemī el-Ḥalvetī kātib-i vaḳf-ı Mevlevī-ḫāne-i Bāb-ı Cedīd İslāmbol fī ġurre-i Cemāziye’l-evvel 
sene 1197.”(Salâhî, Türkçe Yazmaları, 7752, 1a). Bu kayıttan mecmuanın sahibinin bir Mevlevi olması ve her iki metnin de Mevlevi yolunun 
sâlikleri için yazılmış olması Tuhfetü’l-uşşâk’ın da Salâhî tarafından tercüme edildiği düşüncesini Gölpınarlı’da uyandırmış olmalıdır. Nitekim her 
iki tercümenin kaynak metinlerinin bir arada olduğu mecmualara da rastlanması Gölpınarlı’da bu ihtimalin tesadüf olamayacağı kanaatini 
oluşturması imkân dahilindedir. Örnek bir mecmua için bk. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu No: 2787 
https://portal.yek.gov.tr/works/detail/240709  
x Mevlânâ Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesinde görme imkânı bulduğumuz bu mecmuanın kondisyonun iyi durumdaydı. Bağış yoluyla 
kütüphaneye intikal etmiş olması ve iyi korunduğu anlaşılan yazmayla ilgili kayıt bilgileri için bk. (Şıra, 2022, 517). 
xi  Līk müʾmin zübde-i īn ʿālemest 
 Cümle eşyā rā netīce-i ādemest 
“Fakat mümin bu dünyanın özüdür, her şeyin akıbeti insandır.”(Temiz, 2015, 31) 
xii  Vāṣıl-ı ḥaḳ bāşed ān merd-i ḫudā 

 Nām-ı ô āyīne-i gītī nümā 

“Hakk’a ulaşır, o Allah adamı. Onun adı kimlik gösteren bir aynadır.” (Temiz, 2015, 70) 
  
xiii Tuhfetü’l-uşşâk isimli eserlere dair bir değerlendirme için bk. (Özdemir, 2025, 170-186). Ayrıca Halîlî’nin eserinin Tuhfetül’l-uşşâk isimli diğer 
eserlerle karşılaştırması için bk. (Gürbüz, 2019, 69-77) 
xiv “Uşşâk-nâme” adıyla da bilinen bu esere dair yapılmış bir çalışma için bk. (Türkmen, 2000) 
xv Varlığını ilk haber veren Mahmut Kaplan’ın zikrettiği iki nüsha üzerine Gülçiçek Akçay tarafından tenkitli neşrini hazırlanan eser için bk. 
(Neşâtî, 2020, 9) 
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